UNI VERSAL WORTHY BODHI SATTVA6S VERSE OF
Ph  HiQh B’ Tat C[nh Chang K
LT HEpEE RS
THIS DAY IS ALREADY DONE. OUR LIVES ARE THAT MUCH LESS.
4 Thnhd do Yggdi & thy gim.
v i O A S S )
£ H B 40 KR,
shs rs y. jigo, m3 ng y 3 su?

WEO6RE LI KE FISH I N A SHRI NKI NG POND. WHAT JOY
4 Nh<€eWitthyi ng<€uhatc® h

do VK B BT R AT £L 7

r Y sh o shu, y% S Q yau h ® I
Leader says: Duy Nag: x % A} Efivf .
GREAT ASSEMBLY!
4 nYchang!
X!
da zhong!

WE SHOULD BE DILIGENT AND VIGOROUS, AS IF OUR OWN HEADS WERE AT
STAKE.

4 n<€hnfgtinkctsh ,  nd RLNlién.
& WA e HOH R,
dUng g2n jong j2n r Y ji ¥ t - u r§n
ONLY BE MINDFUL OF IMPERMANENCE AND BE CAREFUL NOT TO BE LAX.
4 n«n mniv? ng thd€vd phéng dt.
22 ~ ~ O
2 & & %, By aik,
dan nian wi chang shén wu fang yi

AMITABHA!
4 A Di d" Ph

G

U mi tué fo!

157



BOWING TO THE PATRIARCHS
L T

W%]. jﬂ I .z
Leadersays: Duy Nang x & Af ffief;

WE BOW TO THE GENERATION OF PATRIARCHS OF EAST AND WEST.
nl,'nhl TOy Thi °ricmYdmgS .

AL K R : E K AR 0

dvng l . X 0 ti Un d@ng d% | 3 d”i

TO ALL THE GREAT GOOD KNOWING ONES THROUGHOUT THE WORLD WHO
PROPAGATE THE SCHOOLS AND PROCLAIM THHEACHINGS.

nlnh| Thién Hho?g tong din g i §’§ thicnhriéh d-
A XK TEFERFZKE FH

d.ng | . tiOn xi " h-ng z@ng y n ji o zhl d~

WE BOW TO THE FIRST PATRIARCH THE NOBLE YWAN, GREAT MASTER OF
EASTERN GROVE MONASTERY AT LU MANTAIN.

nfnh| Sh Lt Shn nt g OAl@&Hny, SNT.i
TAE A% AR B L R AR E N KB

d.ng I . chi z 1 | Y shUn d@ng | 2n y L

WE BOW TO THE SECOND PATRIARCH THE NOBLE DAU, GREAT MASTER OF
RADIANT LIGHT MONASTERY AT CHANG AN

nfhh| NWf Tr®€g An Quakog QviHnghSne n
TA A — 4 k& kB W TN KA
d.ng I T z1 chg&ng Un guUng m2ng d

WE BOW TO THE THIRD PATRIARCH THE NOBLE YWAN, GREAT MASTER OF
PRAJIJNA BOAT MONASTERY AT NAN YWE.

nfnh| Tamt Nam Nhtt Bat Chau, Vin @ Ct H g Sne.
T A Z A B Bk AR FF iR A K AP
s U

d.ng I n z1 n§n yu~ b @ zh@u vyt

WE BOW TO THE FOURTH PATRIARCH THE NOBLE JAU, GREAT MASTER OF BAMBOO GROVE
MONASTERY AT WU TAI.

nfnh] T £ Ngi n~ i Tr/Eoh §g@m,SEChi
TA 4% WAL A 2 4 K BN KA

d. ng I . s 3 z T wT t 8i ZhY

WE BOW TO THE FIFTH PATRIARCH THE NOBLE KANG, GREAT MASTER OF BLACK
DRAGON MONASTERY AT SYIN DING.

nfnh| NgT T&nnm D Long, Whasng Cing 01
TA A2 A 48 # T B K N K

d.ng I . wT z 1 X 0n d3ng wi Il - ng kU

158



WE BOW TO THE SIXTH PATRIARCH THE NOBLE SHOU, GREAT MASTER OF
ETERNAL BRILLIANCE MONASTERY AT HANG JOU

nfnhl Lct H" " ng Cho©u VoOthn ginske, Th
TE A% o5 A AL N K F AN KA
d.ng I I i % z1 h8§ng zh@u yaing m2ng sh,u

WE BOW TO THE SEVENTH PATRIARCH THE NOBLE CHANG, GREAT MASTER OF
BRIGHT JOY MONASTERY AT HANG JOU

nfnh| ThEif HangChauCy Kh&nhg ThiegSe.
B AL M B OBEEAK M
d. ng . qo0 z 71 hg§ng zh@u zhUo qg3ng ¢

WE BOW TO THE EIGTH PATRIARCH THE NOBLE HUNG, GREAT MASTER OF CLOUD
PERCH MONASTERY AT HANG JOU.

n[nh| Batt Hang ChauvanThé,Ha g CiUn gS €.
TA A2 N AL AL M E R N~ KA
d.ng r h®lg zhQu y¥%n qo h-ng g@®ng d-

WE BOW TO THE NINTH PATRIARCH THE NOBLE SYU, GREAT MASTER OF SPIRIT
PEAK MONASTERY AT BEI TYAN MU.

nfnh] C ut BoThiénMc Linh Phonyg, SHsc Clng n
TAA Lt R B FEE NN K
' my:

d.ng Il . bni jiw®0On 5 l 2ng f Ung X Y2 gon

WE BOW TO THE TENTH PATRIARCH THE NOBLE TSE, GREAT MASTER OF
UNIVERSAL BENEVOLENCE MONASTERY AT YU MOUNTAIN.

nfnh| Thcpt Ngu S’hmh @rh, S8§88h SG.ng n
TE A+ 4 K L& LR N K
d.ng Iz 1 SV shUn pT r ®n c gdng

WE BOW TO THE ELEVENTH PATRIARCH THE NOBLE SYAN, GREAT MASTER OF
BRAHMA HEAVEN MONASTERY AT HANG JOU.

n[nh| Thdp NhHif Hang Chau PHn Thién, HGn C! H g Sne.
B+ —amANERE KA
d. ng 2. ysoh z1 h&ng zh@u f"n tiUn xi 8§

WE BOW TO THE TWELETH PATRIARCH THE NOBLE SYING, GREAT MASTER OF
ENDOWEMWITH BLESSING MONASTERY AT HUNG LWO.

nfh| Thdo Nhi{ H'n g Loa Treh PGYe gS €.
TA A+ — A1 & ¥R F 45 B N K AP
d. np. sh?2 T z h-ng | u- zQ

WE BOW TO THE THIRTEENTH PATRIARCH THE NOBLE YIN, GREAT MASTER OF
HOLY MEASURE TEMPLE AT SPIRIT CAVE MOUNTAIN AT SU JOU.

nrnthh¢Tam"§Ti+ ChOu Linh Nhfaam CFH®em L€hng
TAA + =& MNEFRKE = F 0K
d.ng I . shz2 s Un z T s zh@u 1 2ng
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WE BOW TO THE FOURTEENTH PATRIARCH THE NOBLE YUN, GREAT MASTER OF

TRUE SUCHNESS MONASTERY AT JYANG SYI.
nfhh| Thd T f GiangTay® ©n Nh€, WOnS€lng n
TA A + WL ®H AT N KA

d. ng . s h?2 s 3 z 1

j i Ung X Q

WE BOW TO THE PAST AND PRESENT MASTERS OF THE LOTUS SOCIETY
nflnhl] C Kim Li°n X« Tlng Se€.

T 2 & 4 2 A 7

d.ng l'jon ghi 8n sh™ z9ng sho

WE BOW TO THE VENERABLE ONE, THE REVEREND HSUAN, THE NOBLE HUA,

LORD HIGH MASTER OF THE CITY OF TEN THOUSAND BUDDHAS .

ninh| Vi] Pt m@ Thhg€ npAugenMH:- a L«o iy, a
TaeE ek, b T & £ & =

d. ng I w’n f - t8ng sh”"ng sh”

WE BOW TO THE HOST DHARMA MASTER OF THIS SEVEN DAY SESSION
nfnh]l Ch Thti Ho "ng.T h €

AL E kA

d. ng . zhT. g9 h ® sh”ng
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4

VERE FOR TRANSFERING THE MERIT FROM TAKING REFUGE
Hi H®C!ngcQuyY
BRAR T 14 15] &)

gudo yo g@®ng d® hu2 xi " ng

| DEDICATE THE MERIT AND VIRTUE FROM THE PROFOUND ACT OF TAKING
REFUGE.

Quy vy ccithu thdagf htnh
v - r 42-0
AR I 5 R B AT
gudo yo g@ng d®gshl sh " ng h ™ n

WITH ALL ITS SUPERIOR, LIMITLESS BLESSING,

Vobiénthdn g phgRiKi . me

PRI ERERs

w¥% bi Un sjhiHhigiang ¥

WITH THE UNIVERSAL VOW THAT ALL BEINGS SUNK IN DEFILEMENT,
Ph nguy nttfmnch c¢ch€ ch¥%ng sanh

LR LB R A

pT yu ' nnih®ml zh,ng shUng

WILL QUICKLY GO TO THE LAND OF THE BUDDHA OF LIMITLESS LIGHT
(AMITABHA)

t ¢ Vv «n g ngquand Pedt sat.
R AE £ F R A
s% w ng w% | i“"ng guUng f- c¢ch”

ALL BUDDHAS OF THE TEN DIRECTIONS AND THE THREE PERIODS OF TIME.
Thdp p h €amtiy] nhbt thi/jt Phdt

v . o

+ F = — b

sh2 fU0Ongyisdinféos h?3
ALL BODHISATTVAS, MAHASATTVAS.
Nhbt thi/)t B© Tat Ma Ha Téat

X 2> .

— b E B BE TR,
yi Qqié pt sa mé h Usa
MAHA PRAJNA PARAMITA!
Ma Ha Bat Nha Ba La Mdt!

T TR B,

mé hUb@r Db @ lué mi
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UNIVERSAL BOWING
B&i Nguy n
FERA baiyuan
INSTRUCTIONS FOR CONDUCTING THE UNIVERSAL BOWING CEREMONY
Bai Nguy n Nghi Th. ¢

%%/‘iﬁ\’fi%/% b"i yu"n y2 guo

Refer to the ceremonies for the Holy Days (pp.164 -184) to find the

names to be recited. The assembly is divided into two equal groups:

Aiside oned ( of the hall) and Aside twoodo. The ve
the entire ceremony is sung by both sides together. After that very

first recitation, fiside oned bowhilamdficiothd e mpb
recites. Then isi de t woo bows and contempl at

recites and so on. Throughout the rest of the ceremony, the only notes

sung by both sides together is on the syllabl e

the very last recitation of the fin al name when the entire assembly

stands and sings together.

The wei nwo leads the two sides in bowing, using the yin ching (hand
bell) to signal when one side rises (on the next to last syllable of

each recitation) and the other side bows down (on the fin al syllable

of each by sounding the da c¢ching (large bell)
AfsDo of fAside oneb6so third (or twelth, or ninth
the sound of the | arge bell, iside twod recit
final time.

The drum and bell accompani ment has several variations for the

different names being recited. Each variation has two versions: the

version marked (AAQ) is played while fAside one
mar ked A(B)OoO is played while Aside twoo recites

Hh, NG DxN BAINGUY' N

Theo nhie(mang164-184)vaonh ng ng~ y [kd &rhat, BI Tatmal baitheo danh hi u
Phdt, B T&t Ei- .clm¥%ng chia | " m hai [ibfanccohb&®mh tlri§i 6 v~ fib°n
Saukhini mdanh hi uPhdt FL ti °n, ch¥Wdygu md°wn" tqEgBtwwod @ | %c ching
phli épldidanh hi uPhdt L -

Tip theo ch¥mgyxtimgn vph qgu§nt h® c h¥ngng @rbrfi m danh 1§ U Bhdtl

IFnth hai . Nhei®éntluan phiénnhauni mhaylUyxung v~ qmg§n t €

B £ R+ B M RH NH AN T T A
fléﬂi,%\%%r%a‘é%i# K. 0k 3%, — & 4 FF H £ 4 5 B R IR
R .

. NamméB n S€ Th2ch dag§ M@u INDn Phho )sh3 jiU m-u n?2
ll. 2.Nammo TieuTaiDienTh D€&c S@(nBh m- xi Uo zU0i y&n sh,u y-~
3. Nam m% \BHENTAI(NE m- w®n shi) sho |3 pYs s”
ANam md NhtQuangBIh Chiu B Tatn & m- r3 guUng )bi "n zh o p¥%
5. Nam md Nguyt Quang BInChiu B  Tath 8 m- yu~ guUng)bi "n zh o p
6.Nammod Tep P h €hTdtgMaBaTain 8§ m- sh2 fU0Ong) p% s° m- hU
7.Nam md Thanh™A h YH[iChang8 Ta&th § m- qong j3ng ¥° h i zh

B
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8. Nam’ ngHILT<¢o€ H ag(n@mé&s h " ng xi~ 1) o

N. 9. Nam m: A Din& m-PhU M2 tu- f.
10.NamméPh HIQUB' Tat & m- pT Xi &§n p¥% s
11. Nam mé Di kb B® Tat  (nd mé mi lé pl sa)

IV. 12Nammd Qan TWJAmB  Tat (n§& m- guUn 9h3 yon
13 . NamdThAChiB Tat  (ndmo da shi zhi pa sa)
14. NamaTit g nvV€htag (& mé di zang wang pu sa)

Wooden fish every two beats: X X X X X etc.
I N REum ’%bell:’.\(h) 9 O g 3
T _
r r r

J’i’ 5 X

4. ﬁ Na gnuo a r iq\ﬂng
5. ﬁ Na o ] yve HE gwang
6. % Na ‘gmwo ;3?1.! z“?fmq

7. Na o JAching  Jgfiing

8. &) Na ‘*m ishang ( )
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o| of

MR AN & A
12.%yin

13. & 5r
l4.iwang
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CEREMONY FOR SHAKYAMUNI BUDDHAGS
Nghi Th cL PhdtT h 2 ¢ h [nCSanhn

%%@X{%ﬁigﬁﬁ‘i/r%sh3 ji0 wen f- sh - ng d’'n
(WA ANB;+ =A /N B.M ng8thang 4 & mng 8 thang 1P

1. JEWELED CENSER PRAISE ( see page 1)
Blo [mh Tan (xemtrang'si)

= > ~
A& b o d. ndl#1H)

2. NAMOSHURNGAMA ASENBLY OF BUIDHAS AND BCDHISATTVAS
4 Nam m! Ltngi Notg®ertBn Tal e
p=i=4 B
H & ok & L M E B o=n)

nd moléng yan huishang fo pu sa (3x )
3. SHURANGAMA MANTR/see page 3)
Ltng Ngh i(XenmranEslts V4
% B ST léng yan zhou  (—#; .3 &)
4. THE HEART OF PRAJNA PARAMITA SUTRA( see pagé4)
4 BatNhdaBalaMt na T ©memkahghd4a)
HREREE Z L RpHur)
b@ Nb@lu6 m3d dx@pong
5. MAHA PRAJNA PARAMITA
4 MaHaBatNhdaBalaM nma

= N S22 .
Bk BE S =n
m- h0 @DbS w6 m: duo

6. PRAISE OF BUDDHA JEWEL
Phdt B['o Tan

{%%’j{%f b o z"n

INT HE HEAVEN ABOVE, IN ALL THAT IS BELOW, NOTHING COMPARES WITH THE
BUDDHA

4 Thi°‘mgthién@®v:® nkte Ph
"k £ X T & 4o 45

tiOn sh ng tilOn xi" ww% r¥% f-

THROUGHOUT THE WORLDS OF THE TEN DIRECTIONS HE IS MATGILESS
4 Thdp p h Shgnigi avdrt

+ R &

shz fshinig yi wa b,

OF ALL | HAVE SEEN IN THE WORLD.
4 Th/]gian S h u nga ¢h ki/j.
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# MR & AR

sh3 jiUn sjinjiayau w2

THERE IS NOTHING AT ALL THAT IS LIKE THE BUDHA.
4 NhHIthifvohu n hd®i[.P h

— 1 & A e bk

yi qi — w¥i fyau zh?D

HOMAGE TO THE GUIDING MASTER OF THE THREE REALMS OF THE SAHA WORLD,
4 Nam mo Ta BaTﬂGl i, Tam GJ i Yn S€

l% ':ﬁi- ‘Hi‘ }/i{ — "T g;ﬁ,
némésu@péshljle sUr]iéd_cshQ
COMPASSIONATE FATHER OF THE FOUR KNDS OF BEINGS, TEACHER OF PEOPLE
AND GODS,
4 T sanht ph , nhan thién gido ¢h
WwoA AR, AR E
s® shUfig ¢®n tiUOn ji "o zhT
WHOSE TRANSFORMATION BODIES ARE OF THREE KINDS; OUR ORIGINAL TEACHER
SHAKYAMUNI BUDDHA.
4 TamldH héathanBnS€ Th2ch Ch MOu Ni Ph
— P 2 ©
ZHA Y, A REE SR B
s i hu” bsthnUnshi § i mbu ni fo
NA MO FUNDAMENTAL TEACHER SKAKYAMUNI BUDDHRecite while ciramambulating)
4 NammdéBn S€ Th2ch damMBuprdaNi Ph

| & N RO e R

ndA m- bRNnshshHad U m @ (&%)

6. UNIVERSAL BOWING Ba&iNguy n ( #F £ )

( Recite the names below; for music, sed @)
(Ni mcacdanhhiu .d € L ©ynhttrargessni62) (5~ % & &R 162 B)

HOMAGE TO OUR ORIGINAL TEACHER SHAKYAMUNI BUDDHA  (bow 12 times)
4 NammdéBn S€ Th2ch dCamwih©u Ni Ph

I N A

ném bemshi ji O m fé (+=#)

HOMAGE TO MANJUSHRI BODHISATTVA (bow 3 times)
4 Nam m! ViniBf fae g8y L

B & LR A E R =

nAm- w®n sshhdi pu sa

HOMAGE TO UNIVERSAL WORTHY BODHISATTV/ow 3 times)
4 Nam mé Ph HiQh B® Tat.(31%)

B EERERE =n

na mé p Txian pu sa
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HOMAGE TO MAITREYA BODHISATTVA( bow 3 times)
4 Nam méDi LHb B® Tat. 31t
T~ -
B R ERE =
na mé milé pu sa
HOMAGE TO THE BODHISATTVAS MAHASATTVAS OF THE TEN DRECTIONS(bow 3x)
4 Nammd Thkp P h €hTatdMa Ba Tat(3 14)
~ . 2D .
BB T EREBETRE =
ndA m- sh? pd Ba gné h Usa

8. THE THREE REFUGES ( see pagé0)
Tam Quy Y (xemtrangs 50)

Z R IR s On queliym B)

PRAISE FOR BATHING THE BUDDHA
K Tan D, ¢ (Tdm) Phdt

B B AR yute zanii
| NOW BATHE ALL THUS COME ONES
4 Ngakimguandc ch+€ Nh<e€e Lai

& AR B H e R

wa jnoguanyt z h Tra lai

WHO ARE ADORNED WITH PURE WISDOM, WHO HAVE AMASSED MERIT AND VIRTUE
4 Tnh tr2 trangtnghi°m ctng L

2 3 2 B2 54

FHEERABR

j*ng zh3 zhuUng y8&8n g@ng d® | %

MAY LIVING BEINGS OF THE FIVE TURBID REALMS BE LED FROM FILTH,
4 Ngl °~dchisg sanh linh ly Bl

hE kA A BB

wT zhu- zh, inglighUng |

AND TOGETHER REALIZE THE PURE DHARMA BODY OF THE THUS COME ONE (3X)
4 n'ngchng Nh ‘@h phapithags im)

Bl 2 dm R %5 =a

tong zhéng ra lai jing f s h Un

TRUE WORDS FOR BATHING THE BUDDHA
M c D, c Chan Ngoén
B AN — N
77}’\ /é—,%':— & m¥% y% zhUn y8&n
4 CnWdlawsla t £ ng (pmienigs a ha
> AR PO NS >2 ol 2> 3
R R I G e B ST e

nan di sha di shaseng gie suo he (repeat continuously)
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VERSE FOR TRANSFERING THE MERIT FBOM BATHING T HE BUDDHA
D.cPhdt Ct nogdin HE

N A
y¥% f. g@ng d® hu?2 xi“ng

| DEDICATE THE MERIT AND VIRTUE OF THE PR OFOUND ACT OF BATHING THE

BUDDHA

D.cPrd c ! oty ththg hhh

7 S

yo f- g@ng d® shl sh " ng h o ng

WITH ALL ITS SUPERIOR  LIMITLESS BLESSINGS,

Vo biénthh g pclgig@hi | hge

2 ~ J2 S b

g ﬂ%f % % 1 19

w¥% biUOn sh ™ ng f% jiU hu?2 xi“ng

WITH THE UNVERSAL VOW THAT ALL BEINGS SUNK IN DEFILEMENT
PR nguyntfmnch ch+€ ch¥%ng sanh
£ BB R A
pT yu"n ch®n n3% zhl zh,ng shUng
WILL QUIC KLY GO TO THE LAND OF THE BUDDHA OF LIMITLESS LIGHT
(AMITABHA)
T ¢ vangVd L€ ngQuang Plt sat
. . 2 ¢
R AE & F R A
s% w ng w% | i“"ng guUng f- c¢ch”
ALL BUDDHAS OF THE TEN DIRECTIONS AND THE THREE PERIODS OF TIME
Thdp p h €h n/mphbttharehdt h
+ %5 = — e
shi f Ung s Uyi gq@H@E
ALL BODHISATTVAS, MAHASATTVAS
NhHithi/} B® Tat Ma Ha Tat
I o D I o
— by E kR ST %
yi qié pi sa mé hUsa
MAHA PRAJNA PARAMITA!
Ma Ha Bat Nha Ba La !
(@] 2 A ) O wm 32
mé hUb@r NDbd lué mi.
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(621

CEREMONY FOR MEDI CI NE MASBRE®ABUDDHAGS

NghiTh cL : Phdt ‘Dc€ S n Sanh
ﬁégﬁﬂ%%ﬁgﬁ%ﬁﬁ; yaoshgo f .- sh ng d~
(/UA =- H; Ngay 30 thang 9)
JEWELED CENSER PRAISE ( see page 1)B[0 [mh Tan (xem trang's 1)

e B -
Eh# b o d. nel 1@

. RECITE EIGHTY EIGHT BUDDHAS REPENTANCE see pagd08)
SdmH i T8m MehPhdT §(xemangs 109

Wg{% k'lifk'b%i l . f- d° ch(An% W& &) w®n
PRAISE TO MEDICINE MASTER BUDDHA ( see pagd?)

T&n " Be€3emuang 47)

i > S

ZEER SR vz 0 shollZb4iA)

. NA MO DWELLING DISASTERS LENGTHNING LIFE MEDICINE MASTER BUDDHA
(recite while cirmmambulating)

Nam mé Tiéu Tai Dien ThD€c S @ (R ¢Pht vanim)
d & K 3t F B 6T 4
nda m- xi UOp8&mUsh, u fg @ Aho

. UNIVERSAL BOWING  Bai Nguy n ( # 4 )

( Recite the names below; for music, $egl62)
(Ni mcacdanhhi u di€ L ©y phlctranms 162) (5~ % & &R 162 A)

HOMAGE TO OUR ORIGINAL TEACHER SHAKAMUNI BUDDHA (bow8 x)
NammdéBnSe Th2ch Ca @MPu Ni Ph

I N 2
BB KW OB AR e
nd moé bNrs hghijimbu ni fé
NA MO DWELLING DISASTERS LENGTHNING LIFE MEDICINE MASTER BUDDHA

n

z hl

(bow 12 times)

Nam mo Tiéu Tai Dien ThD€c S @ Pih

MR K FE R o

ndAm- xizWyg &n sh,u $ o sho

NA MO UNIVERSAL SHINING SUNLIGHT BODHI SATTVA  (bow 3 x)
Nam md Nid Quarg Bi/h Chilp B' Tat 31%)

f £ R BB EE (=

na mé r3 guUng bisn zh o pY%

NA MO UNIVERSAL SHINING MOONLIGHT BODH SATVA  ( bow 3x)
Nam md Nguyt Quang BIh Chiu B® Tat 31%)

B O£ AR B B E (=

na mé6 yu guUng Ipis@a zh" o

NA MO MEDI CI NE MASTERG6S GREAT ASSEMBLY

VAST AS THE SEA  (bow 3%)
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4 Nam milc DS@EH HPha B Tat 319)
i ~ o
W& R RE G E R (=
na m- y~ oh sihig fé6 pu sa
6. THE THREE REFUGES ( see pag&0)
Tam Quy Y (xem trang s 50)

Z AR sOn qui%§odE)

CEREMONY FOR AMI TABHA BIOADHAG6S BIRT
NghiTh cL : Phdt A DIlnSanh n
Fﬁ%%’%%%ﬁé?fﬁﬁxu m2 tu- f- sh ng d°'n zh?
(+ — A +- B; Ngay 17 thang 1am Ich)
1. JEWELED CENSER PRAISE ( see page 1)
BI,'O [mh Tan (xemtrang’s1)
TAM# b o d neLs 1@

2. NA MO HOMAGE TO THE LOTUS FOOL ASSEMBLY OF BUDDHA AND BODHISATTVA
AS VAST AS THE SEA. (3 time3

4 Nammod Lién TriliH i Phd B Tat (3 #n)
. . § A B
BB EE R (=)
na mo lian chi h hui fé6 pa sa
THE BUDDHA SPEAKS OF AMITABHA SUTRA (see pag&7)
Phdt Thuy}]t A Di oOemtran(si8m h
M BT IR e &8 (% 87 A)
fo shu@ mi tu6 j ong
SPIRIT MANTRA FOR REBIRTH IN THE PURE LAND  (see pagd.(5)
Vang Sanh Cha (xem trang’s 105)
i e P
Ve i)b w ng shUng(Rz%h 108 8)
3. PRAISE TO AMITA BUDDHA (see pagd43)
Di n-" T &emtrang’s 143)
i e p,El mitué zan (JL % 143 &)

4., CIRCUMAMBULATION NAMO EMITO FO )
4 Nam m! A dD (nhiuht va P
d & Tl Fe b (as4)
nda mé U mi tud fo
5. UNIVERSAL BOWING Ba&iNguy n (F#F B4
( Recite the names below; for music, page 162)
(Ni mcacdanhhi u di€ L ©y, Uotrenms r6R )/ (5 % F 45 162 B)

HOMAGE TO OURORIGINAL TEACHER SHAKYAMUNI BUDDHAG3x)
4 NammdéBn S€ Th2ch da8yMoOu Ni Ph
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B oE KB A R =5

nAmé bNn shd inméuni f6

NA MO AMITABHA BUDDHA
Nam mt A dizig)n”~ P h

= N M oAl =

nd mé U mi tué o

NA MO BODHI SATTVA WHO OBSERVES (bbWHEmME)ORLDO6S SOU

Nam mé Quan THAm B” Tat (3 1y)

ied i‘ "4‘
M oE B FE R e
nA m- guUn 9h3sayon
NA MO GREAT STRENGTH BODHISATTVA bow 3 times)
Nam miThchi B Tat(s Id)

x e

F &K EEE (=8
na mé da shi zhi pd sa
NA MO GREAT PURE SEA OF BODHISATTVA( bow 3 times)
Nam md Thanh T h U H[1 Chang B Tat(3 1t)

S A . S
MR E R ERERE e
namogong jhng a&h,ng p¥ s’
THE THREE REFUGES ( see pag&0)
Tam Quy Y (xemtrang's 50)
Z AR sOn quollEoo 8)

CEREMONY FOR MAI TREYA BUDDHAOGS BI

Nghi Th cL : PhdtDiLHs n['n Sanh

WO AAR mo 1~ f. she

(AE A #1— H ; M’ ng 1 thang giéng)

. JEWELED CENSER PRAISE (see pagd) B[0 [nh Tan (xem trangl)
TR FE b o d nglam

. RECITATION ( same as Shakyamuni B16% d had s
Ni mT.ng (gingl Phd Thich Can[n Sanhxem trangl65)

&7 niansong (St i 4 A, L 5 165 B)

.PRAISE DiLH Tan

R ¥ milezan

IN THE PAST HE WAS THE IMMORTAL WISDOM LIGHT.

Quakh tg f tri quang tién.

RLRE N O I VAT

gu, g% c®ng zu, zh3 guUng xi Un
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HIS SAMADHI OF GREAT KINDNESS IS WONDERFUL BEYOND EXPRESSION.
n g t tam mu i diz u nan tuyén.

B R WS

daC|sUm1i mi "o n&n xuUn

BORN IN THE SOUTH, IN A COUNTRY OF ADORNMENT CALLED SEA SHORE,
Trang nghiénNamH_ uH[i Ngth Qu' c.
j=3-4 = 1524 o
B @ A kR
zhuUng y8&8n n8&n yau h i “"n gu-
HE ASCEND TO THE TUSHITA HEAVEN, AND BUDDHA
B x Th@g SanhdiThi@u Su
Mo B A R F X _
bT ch% sh” ng shUng d@u shu~“i tiOn
WITH PERFECTED MIND AND CONSCIOUSNESS WHOSE BRIGHTNESS SPANS THE
REALMS OF THE TEN DIRECTIONS.
Tamthcvienminhtlp ph<€hng gi
AN 1 B2 B il 1S
xon sh3 yug&n mng sh2 fU0Ong j
THE MERIT AND VIRTUE CULTIVATED IN HIS NATURE HE SIMULTANEOUSLY
FULFILLED.
T&nh t ucnkifthni giénl
V4S5 — BFFE o
x3ng xil g@ng d® y3 sh2 yus§n
MANY ARE THOSE OBTAIN REBIRTH IN THE INNER COURTYARD,
K L a,iw nvang sanhb.
z > s 2
% 5 AMRME 4 X
j du@” i yu"n w ng shUng b7 i
AS THEY ASSEMBLE AT THE DRAGON FLOWER ASSEMBLY AND FIRST RECEIVE A
PREDICTION.
H, i kh[i Long Hoa th ky tién
: > X1 2
gk dL E KT L
hu3 q. dshougi >hiuOn
HOMAGE TO MAITREYA HONORED BUDDHA WHO DWELLS IN THE INNER@JRTYARD

OF THE TUSHITA HEAVEN, WHO WITH TEN THOUSAND VIRTUES REPLETE, WAITS
TO BECOME BUDDHA IN HIS NEXT LIFE.

Nam m! HMUWI §uh dchuviéen.Vc € xbn€hn g UYSanh Di H
LHo Ton Pht.
%ﬁﬁﬁéﬁﬁll‘?ﬁ BABAR EMEERT AR

m- sdudiméiyuan w* ' n d® zh @éi jyibhgnh% dUOng | &§i xi =

%/Ji?— .

l& z1 nfo

172

N



4. NA MO THE HONORED BUDDHA MAITREYA, SOON TO BE BORN IN THE WORLD
(recite while circumambulating)

4 Nam m! n€H®aghDLUbiTOonREt (nhjunim)
FTRTABRPDEH wd
na m- dUOng | 8i xlgzisilhOng m?2

5. UNIVERSAL BOWING BaiNguyn (#F %)

( Recite the namdselow; for music, see [{pH2)
(Ni mcacdanhhi u di€ L ©y, Uotranms nlB2 ) (% % & L7 162 B)

HOMAGE TO OUR ORIGINAL TEACHER SHAKYAMUNI BUDDHAbow 3 times)
4 NammdéBn S€ Th2ch d@yMou Ni Ph

2 P A NN
HoEKEENE R =
nd mé bRn shh § i @6u ni fo
NA MO THE HONORED BUDDHA MAITREYA, SOON TO BE BORN IN THE WORLD.
(bow 12 times)

4 Nam m! n-€©HS®aghDLLDITONnRkE (121)
TRTAEARS T H +=»
nam- dUng | 8i xié zTlefUng m?

HOMAGE TO MANJUSHRI BODHISATTVA (bow 3 times)
4 Nam m! ViniBf id %€) L
~ g
S 7 W - 2 R
ndA m- w®n sshhi pu sa
HOMAGE TO UNIVERSAL WORTHY BODHISATTVA (bow 3 times)
4 Nammé PhHIQW B Tat (314)
it B ¥ 9% —
maELT T ER A
na mé pT1 X pl& Ba
HOMAGE TO THE BODHISATTVAS MAHASATTVAS OF THE TEN DIRECTIONSbow 3 times)
4 Nammd Thkp P h €hTéatdMa Ba Tat (3 It)
b S 2 e _
&t 5 EEETE =
ndA m- sh?2 pd Ba gné h Usa
6. THE THREE REFUGES ( see pag&0)
Tam Quy Y  (xemtrang s 50)

Z R AR s On q u(d%y0 A)

CEREMONY FORGWAN YINBODHI SATTVAGS Bl RTHDAY
Nghi Th. ¢ L, : B" Tat Quan Th/JJAm n[n Sanh
# =] gﬁ%ﬁéﬁt’fi guUn sh3 yon p% s” sh™ ng
B g =
(=A+ B,%xA+ B,7A+ 8;Ngay 19 thang 2, thang 6 va thang 9 arh)l

1. JEWELED CENSER PRAISE (see pagd) B[O [nh Tan (xem trangl)

AMmF o o d ngUzram
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N

NAMO GAN SHI  YIN BODHISATTVA OF GREAT COMPASSION
Nam mén Y Bi Quan THJAm B” Tat (3 #m)

3 5. o }
oK AEBYTEE =)
nda méda bUi guUnpshsd yon
GREAT COMPASSION MANTRAsee page 32
Chwisi K FEJ d° bUi (i &32 8)

. PRAISE

Quan Am Tan 7, & Et guUn yon z°n

BODHISATTVA GWAN SHR YIN IS WONDERFUL PAST GRATITUDE

Quan Am B Téat di u nan thu.

#g S5 ¥ 2E L) s ] O

Bl &Y R

guUn yon p¥% s” mi "o n8&n ch-u

PURE AND CLEAR ARE HER ADORNMENTS, GANED THROUGH PRACTICE AGES LONG.

Thanhtinh trang dpgthi °m | 1Ty ki
woE o & R 15,
qong j3ng zhuUng y&n I Di ji® xil

SEA VAST A RED LOTUS FLOWER FRAGRANT RESTS BENEATH HER FOOT
H% hb A ng lién an tac H

o 4R % BT,

hao hao héng lian Unza xia

BAY- CURVE OF AN AUTUMN MOON IS IN THE CRESCENT OF HER BROWS
Loan Ioan thu nguy t a nfu L

5% KA 4H R A,

wUOn wOnyugi Tsua m®i t-u

EVERYWHERE AND CONSTANTLY, SWEET DEW SPRINKLES FROM HER VASE
Binh trung cam’lt h /@ bih sai
e 4 O
MoP oW & W e,
p2ng zh@ng gUOn 1 % ch8ng bi " n s

IN HER HAND, THE WILLOW BRANCH, THROUGH THE COUNTLESS AUTUMNS.
Th ni d<ehiigtwhi b

F A AR A,

shau n~i Yw&njg® zhoqil
PRAYERS DEPART A THOUSAND HEARTS, IN A THOUSAND HEARTS SHE ANBWERS,
Thién x k8cfu thién x _ ng.

T R KT IR A,

qi Un ch% ch?2 qi % qi Un ch% y3ng
SAILING THE SEA OF SUFFERING, CROSSING PEOPLE OVER.
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4 KK h[i

kT h i

“tnhg© t 8hén chiu.
5 E WA E AT,

chg8ng

zZu,

d %

r ®n

zhQu

NA MO GREATLY KIND AND COMPASSIONAE BODHISATTVA OF THE CRYSTAL LAND,

WHO DWELLS ON POTOLA MOUNTAIN AND OBSERVES THE SOUNDS OF THE

WORLD.(3%)

Nammé Phn~ S

A& FRLARBER, KA KRS

nd mo6 p Ttuésh Un

hn LASQ I

[li2 ghi jie

Ll'JyTn MhBi Quén TH]JAm B" Tat (3¥n)

da cida b Ui

guUn

EER - E EpE

sdas

yon

Gwan Yin Pratse

Fﬂ r\c%

1

Bo-

dhi - satt - va Gwan

G F

J— »

Shr Yin is

C F

|E

won - der - ful past

C

.
T J—

)

J—--]

1}

1
' 1 | ... 1 r 1

1

i 1

r—
Pa

tude ————

F om’

Pure and

T e

¢lear are

4 G

her a -

dorn - ments

Gained through prac -

g

tice a -

S

long. Sea

- vast a

Fr} f‘s!.c,%;

o 0 -~
lo - tus flow - er Fra - grant rests be - neath her foot
4 1 1 i | ¥y 1 ! .
- )| T ) { Fﬁr Fr— 1 T I 1 ¥  wm | 1
A 4 ]
S== j:i:ﬂéﬁ;;l: =
Bay- curve of an au - tumn moon is in the cres - cent
B_G C9Am et E oy Am | Fy Dm
1) 1 1
L4 - |
T T 1 T 7 — E\-J el !L &
N !
of her brows——— Ev-‘ry where and con- stant-ly sweet dew
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7 7 b
E G - C o F Dm
jr_ iy - 1 | D | : i
j‘\ 3 3 —él y 1 A I 4 1 3 ‘Pi
Ll 1 LY x l_i_“_‘
> 9o = %
sprin-kles from her vase In her hand the wil - low branch
pp® £’ T 14 Aam| | F,
1 ) 1 1 1 T
T i—3 :@q:
0y S e $ dqj&:-&i—_!a:
-0 '
BT
Thru' the count - less au -tumns Prayers de -part a thou-sand hearts
7 b
D'w_ s 14 -
- 18 K1 3 I\ r 1 " - . by n;
Y :i;:;m = < t.. oot
In a thou-sand hearts she an - swers Sail - ing the sea of
F 4 , o bm$ E G
e e
”i * ‘l [ . d‘__"l ?L 1 1 1 { é -
— w3
suf - fer - ing Cross - ing peo - ple ov - er.
C F
s} L 1 - . L 1 b |
- T
= - +
Na - mo great - ly kind and  com-pas-sion- ate Bo - dhi - satt- va
G E L E R S
3 X s m— I — . ) ot } —— r—
[ . AY } 11 | al )| 1
Iy J_i@::t*—j-j — _i:ii_-t_[_.; s
7" - -~ 2 4 ~
of the Cry-stal Land Who dwells on Po - to - 1a Moun - tain
4,2 L3
E Do’ c 1 g A
1 T X s ——— a—
| - N 1 1 1
= . [ X a ‘ \__‘.i
And ob - serves the sounds of the world, sounds of the world._—

4. NA MO GUAN SHI YIN PU SA (recite and circumambulate)
4 Nam md Quan THAm B™ Tat (nhi uPhd va ni m)
2 e
AR FE R %
nA mé guUn gl sa
5. UNIVERSALBOWING Ba&iNguy n (F#F )

( Recite the names below; for music, seel @)
(Ni mcacdanhhi u di€ L ©y, Uotranms nlB2) (5 % & &R 162 )

HOMAGE TO OUR ORIGINAL TEACHER SHAKYAMUNI BUDDHAbow 3 times)
4 NammdéBn S€ Th2chPhdCa@dmOu Ni

B & KO 2 R =

namé bNn sthgi 0 mi fé

176



NA MO AMITABHA BUDDHA ( bow 3 times)
4 Nam mt A dD@E)n” P h

A T A )

nd mé U mitué f6

NA MO BODHI SATTVA WHO OBSERVDS (PMEtiMéERLDO6 S SOU
4 Nam md Quan THAm B® Tat (121%)

l—% 7N /%RA ’& ;L. —j— @ "‘f’f-

ndA m- guUn 9hsda yon

NA MO GREAT STRENGTH BODHISATTVA ( bow 3 times)
4 Nam nﬂlThm:hi B Tat ¢1)

B &K EERE s

na mé da shizhi pu sa

NA MO GREAT PURE SEA OF BODHISATTVA (bow 3 times)
4 Nam m6 Thanh™h h Y HI,’ Chung B Tat (314)
St /Fj = N /K% e (=#)
na m- qongdajh®ngzh,ng p% s’
6. THE THREE REFUGES ( see pag&0)
Tam Quy Y (xem trang's 50)

Z AR sOn qu@liys 8)

CEREMONY FOR UNIVERSAL WORTHY BODHI SATTVAGS Bl RTHD
NghiTh cL : B TatPh HiQn[n Sanh
\»’ YN B ~ 3
LR E o E AR
pT xi8n p¥%% s” sh ng d'"n zh%¥% y?2
(A 1+ —8;Ngay 21 thang 2 armdh)
1. JEWELED CENSER PRAISE ( see page 1)
Blo [mhTan (xemtrangsi)
FHHE b o d. nel#IH)
2. RECITE EIGHTY EIGHT BUDDHAS REPENTANCE ( see pagd08)
SGmH i T & m M<€hPhdT(SemtralE 108
¥ b K MM L g8 E)
Il f6 d° ch”n hu_ w®n
3.PRAISE Ph HiQh Tan

( %‘_ %EISL ,at?t)

B pT Xi 8&8n z"n

THE BODHISATTVA OF GREAT CONDUCT IS CALLED UNIVERSAL WORTHY,
4 nYHMhE T8§t x'eti@. Ph

X7 EEMAELT Ho

da héng pu sa c h UnpgT xian
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e

o

THE SEA OF HIS VOW POWER IS MULTI - LAYERED WITHOUT BOUNDS.
Tring tring ngljyn hl,’ i h%b vo bién
ch-ng ch-ng hg«ouwunb|hUni
WITH DIGNITY HE REPOSES UPON A SIX - TUSKED ELEPHANT;
noan nghalcmnthig t €
S 22 = -
i OB w AN TR
duUn vy 8zuo Buh & xiang
BY WISDOM HE IS BORN, TRANSFORMATIONALLY FRQM A LOTUS OF THE SEVEN
GEMS.
Tri hu hoa sanh thib[o lién.
BE s
mEAAE LT R
zhi hu3 hu” sbhUdédg g0
IN ALL SAMADHIS HE ATTAINS SOVEREIGNTY ,
NhHithi/} tam mui giai t tY.
= |

yi gi — nselp i @i zai
HIS ORIGIN ALLY WONDERFUL VIRTUE IS PERVASIVE AND PERFECTED.
B nlaidiu _dth chau vién.

jl\ l I/u R )Z] B
bDnIalmlao dé j 3 n zhdu yus§8n
PRAISES OF HIS JEWELED AWESOMENESS ARRIVES TO TEACH THE SAHA WORLD;
Blo uy lai tan Ta ba hoa.

N S g Sl
b avUiladizan s u @6 hua
HIS EFFICACIOUS RESPONSE AND SPIRITUAL POWERS SHAKE THE GREAT-
THOUSAND REALM.
Linh crm thfn thc”)ng clh Ylthién.
R4 B K KT
ling g n sh®n t @nggi Qrh ~ n
HOMAGE TO UNIVERSAL WORTHY BODHISATTVA OF GREAT CONDUCT, WHDVELLS
IN THE SILVER WORLD OF E MEI MOUNTAIN.
Nam m: Nga MdthRihin, UH¥gROIHIGE VEhTg B

5 © J=— it BX -
maEMELREE R, KT EH ZTE0BE
ndA mé € m®i s hUn shifien saah ng pT xipgBinsaw8ng
NA MOUNIVERSAL WORTHY KING BODHISATTVA( recite and circumambulate )
Nam mé Ph HiQ1 v €eh T&§ B (nhiuPhtvanim)
it B

| aEEE EERE ey
namo pT Xxi §npuw@ng
UNIVERSAL BOWING  BaiNguy n (7 Ba)
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( Recitethe names below; for music, see 1&2)
(Ni mcacdanhhi u  di€ L ©y, Uotranms nlB2) (% % & £ 162 B)

HOMAGE TO OUR ORIGINAL TEACHER SHAKYAMUNI BUDDHAbow 3 times)
4 NammdéBn S€ Th2ch d@&yMOu Ni Ph

KO W 5 R =

na m- bBWshijiMbu ni 6

HOMAGE TO MANJUSHRI BODHISATTVAbow 3 times)
4 Nam m! ViniBf Rasius€e L

B & Sk kB E =

nda mé w®n shili ph Ga

HOMAGE TO UNIVERSAL WORTHY BODHISATT\(Fow 12 times)
4 Nam m6 Ph High B’ Tat 12 19)

LR E R

na m- p T pli &an

HOMAGE TO MAITREYA BODHISATTVAbow 3 times)
4 Nam mo Di kb B’ Tat (31%)

B &R EE e

na mé mi le pu sa

HOMAGE TO THE BODHISATTVAS MAHASATTVAS OF THE TEN DIRECTIONSbow 3times)
4 Nammd Tkp P h €hhiatdMa Ba Tats 14)

R - 3 Y Sl JER

ndA m- sh?2 pd Ba gné h Usa

6. THE THREE REFUGES ( see pag&0)
Tam Quy Y (xem trang s 50)

Z AR sOn qu@#yso B)
CEREMONY FOR MANJ USHRI B O D H B BIRTHDAYA 6
NghiTh cL : B TatVEt n TWnBanh
Lok i E AR

w®n shl p% s” sh ng d"n zh% y?2

1. JEWELED CENSER PRAISE ( see page 1)
Bl[o [mh Tan (xemtrang's1)

FaHB b o d. ngl )

2. REC|TErE|GHTY EIGHT BUDDHAS REPENTANCE ( see pagd08)
Sam Hi Tam MehTam V Phd  (xem trang 109

g K MR L (%108 E)

| f6 da ch"n hu_., w®n
3. PRAISE Vin Th'% T8n
5(5* a"p’f‘ w®n sanl
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A WONDERFUL AUSPI CI OUSO | S REPLETE WI TH GREAT
C LYt tamdiu c'sng. t €
A K & v ¥ F Ho
i Y d” c? XQn mi "o |2 Xxi 8§ng
MOTHER OF ENLIGHTENED ONES THROUGHOUT THE THREE PERIODS OF TIME, HIS
WISDOM IS BEYOND MEASURE.
Tamth]gidcmu tr Zngnan | €
— 3 S
= EHF 2
s Urshi jué mT zhi nan liang
HIS LEFT HAND BRANDISHES A S HARP SWORD THAT SEVERS ALL AFFLICTIONS;
Tl ikimphih n«o Lo
A #F A & AR B
zuxhi i jianfan n, o du " n
AND HIS RIGHT HAND HOLDS THE BLUE LOTUS WHICH REFLECTS THE MARK OF
HIS VIRTUE.
Huchgh thanb h&°ochihng.
W H R B F )
y, u zhziangdénxg "ng zhUng
A PEACOCK AND LION- SPIRIT ACT AS HIS CARRIAGE,
Kh' ngT€cthfn  sifg thcang
W N
L E A W R R R

kaing qu  sh®n shdo g@ng ch ng y%

K

POISONOUS DRAGONS AND FIERCE BEASTS ARE SUBDUED AND BECOME PURE AND COOL.

n,cLongmanhthiplce t hanh | €hng.
F R K KR F Ro
dd I -ng mbDndd gghng 1 i 8ng

THE PURE YOUTH WITH THE FIVE TOPKNOTS- -THIS IS A PROVISIONAL
MANIFESTATION.

n'ng h?3 nfriquy@ hi nk
. , fis
v W L E s fE
t - ng x2irigzw@uanxian
ORIGINALLY, HE IS THE HAPPY TREASURY OF THE THUS COME ONE .
BnthNh€ Laithgoan h

2 % x X
A S dm KB E B
bNrhi ra 14 huUn zang
HOMAGE TO MANJUSHRI BODHISATTVA OF GREAT WISDOM, WHO DWELLS IN THE
GOLDEN WORLD OF PURE COOL MOUNTAIN.

Nam m!: Thanh LehTiG SHnNTrRKi Mta iBhTa S€

B i A G R R A
nA m- qong | i 8msg sbifidn dja @gm3 w®rmrs hgih lpd sa
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4, HOMAGE TO WONDERFUL AUSPICIOUS BODHISATTVA (recite and circumambulate )
4 Nammd Diu C § ng BT &t (nhj u Pht vani m)
- N2 A
g B A E e
na moé miao ji xiang pu sa
5. UNIVERSAL BOWING BaiNguyn (Ff )

( Recite the names below; for music, seel @)
(Ni mcacdanhhi u di€ L ©y, Uotranms nlB2) (% % & &2 162 B)

HOMAGE TO OUR ORIGINAL TEACHER SHAKYAMUNI BUDDHAbow 3 times)
4 NamméBn S€ Th2ch dCE(SI'M\/I@u Ni Ph

) &K B i 5 R4

nd mé bnNn sh ¢ iMbu ni o6

HOMAGE TO MANJUSHRBODHISATTVA (bow 3 times)
4 Nam m! ViniBfidgks8©e L

NI 7 W S -2 R ER )

ndA m- w®n s Hil pkt B®

HOMAGE TO UNIVERSAL WORTHY BODHISATTVfbow 12 times)
4 Nam mé PhHiQh B" Tat (1219)

L X S~ _

M &S B EE o

na mé p T xian pu sa

HOMAGE TO MAITREYA BODHISATTVA (bow 3 times)
4 Nammé Di b B Tét (3 N

H =R E EEs

na mé mi le pu sa

HOMAGE TO THE BODHISATTVAS MAHASATTVAS OF THE TEN DIRECTIONSbow 3 times)
4 Nammd Thb P h €hTiatdMa Ba Tat (31%)

& ~ 2 2E RBR 2 %

&t oy EEETE e

ndA mo shif Ungid sa mé h Usa
6. THE THREE REFUGES ( see pag&0)

Tam Quy Y (xem trang s 50)

= B4R s On q u(fLFyp0e B)

CEREMONY FOR GREAT STRENGTH BODHI SATT
Nghi Th cL, -§°Téthrnu]ChinrnSanh

X E E 3k E AR

da shi zhi pu sa sheng dan zhu yi
(‘5 A+ = B ; Ngay 13 thang?)

1. JEWELED CENSER PRAISE ( see page 1)
Bl[o [mh Tan (xemtrang'si)

A& b o d. n@%TR
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2. RECITE AMITABHA SUTRA ( see pag&7)
Ni mT.ng: &Xinh (fxem trang87)
,/Z}gl% i e 48 nian song: (JL % 87 &)
SPIRIT MANTRA FOR REBIRTH IN THE PURE LAND (3 times;see page 10%
Véang Sanh Chl (3 Ifn; xem trandL05)
2 %A% w ng shUng (ZH, % 105 &)

3. PRAISE ThJ]Chi Tan
3 2
%f-,h‘ .;lé_ :;,Elb shi zhi zan
HIS WISDOM LIGHT UNIVERSALLY ILLUMINATES, LUCID AND JADE - LIKE.

4 Hu quang ph chi/u ha linh lung

E b & B AT % 5o
hu® guUng pT zh“"0o h® 1 2ng | -ng
THE THREE DESTINIES GET OUT OF SUFFERING AS HE CROSSES OVER SENTIENT
BEINGS.

4 Tam thbatkh L, ham lin
—_ = 2y T A g
ZEMREFEL E

k

sUnt ¥ 1Y d%ingh§&n

THE LIGHT FROM FIVE HUNDRED FLORAL PLATFORMS INTERREFLECT,

=0

h

4 Hoa L"i ngl b&ch giao huy §&nh.
e A Mk
huWa wib i h i giog

AS HE MANIFESTS A BODY THROUGHOUT BUDDHA KSHETRAS OF THHEN
DIRECTIONS.

4 Phdsatthp p h @ mghinh.

R+ 7 & AW

f6 ¢ h” s h 2jin kiGhn>gng

WALKING OR SITTING, HE QUAKES THE GREAT - THOUSAND COSMOS;
4 Hanhtachsh d iYthién dgii.

- >

T4 E#E KT .

X2ng zu, zh  n y“"o d° qiUn ji~

ATOP HIS AD ORNED SUMMIT, STANDS THE FLASK OF JEWELLED LIGHT.
4 Tr ang nwmgi iBfomgatig binh

- [=i=4 e \J2 N2

OB TR R R Mo

zhuUng y8nbdongudmy p2ng

HOW DID HE CERTIFY TO SUCH PERFECT PENETRATION AND SELF- MASTERY?
4 Vién thong t t4 do ha chng?

OB AW AT E

yus§n tzdmag you hé zhéng

PURE MINDFULNESS, CONSTANTLY AWARE- THE UNSURPASSED VEHICLE!
4 Tnhnim { hgénhfi ‘tnhtea.
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4

4,

4

5 A 212 \=4

AW R % kR

j*®ng ni"n ch8ng xQng zu3®* sh”"ng ch ng
HOMAGE TO GREAT STRENGTH BODHISATTVA OF BOUNBE&S BODIES OF BLAZING
LIGHT, WHO DWELLS IN THE WESTERN WORLD OF ULTIMATE BLISS.

Nam mt T©y,cElu:1T@]Gi;ig ¢t Bi °n QullaTh/]g:hingat.Th©

e H oy AR R eid kB S KRR R

namé xa Ung 1& shijie wabiUn guUng csfthhlsphLSa d-

HOMAGE TO GREAT STRENGTH BODHISATTVA  (recite while circumambulating)
Nam niTh/Chi B Tat (nhiuPht va nim)

x I
BERKY EEF E
na mé da shi zhi pa sa
UNIVERSAL BOWING  BaiNguy n (#F )

( Recite the names below; for music, seel @)
(Nf mcacdanhhi u di€ L ©y, Uctranms niB2) (& % & £ 7, 162 A)

HOMAGE TO OUR ORIGINAL TEACHER SHAKYAMUNI BUDDHow 3 times)
NammOBn S€ Th2ch &«a@ayMOu Ni Ph

d &K B RS R =

némo bNn stigi U mfd

NA MO AMITABHA BUDDHA (bow 3 times)
Nam mt A dD@gn”™ Ph
f &R e =8
nd mé U mi tué fo
NA MO BODHI SATTVA WHO OBSERVES TWkE3tiv®RLDO6 S SOU
Nam md Quan THAm B™ Tat (314

2% R
| & BT E R
nA m- guUn 9h3d3a yon
NA MO GREAT STRENGTH BODHISATTVRbow 12 times)
Nam mtTh)Cchi B Tat 121)

% X o -

B &K EEE G-
na mo da shi zhi pu sa
NA MO GREAT PURE SEA OF BODHSATTVA (bow 3 times)
Nam moé Thanh™ h Y H[i Ching B Tat 31%)

N R o fn P
o RERE R
nd m- qg@inggda h i zh,é sag p%
THE THREE REFUGES ( see pag&0)
Tam Quy Y (xem trang's 50)

Z B AR sUn qub% §00H)
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EARTH STORE BODHISATTVA PRAISE

- — — — o - e} -
slowly © © ) e
— T " t
=z e — ; — — St
K% S5 X f —F—F g e —e—
= = =D ® o ) @ ©®

1. Earth Store Bo - dhi - satt - va won - der - ful be - yond com -
2. Won - drous Dhar- ma sounds through-out the three paths and six
3. His pearl shin- ing bright- 1y lights the way to heav - en's
4. Leads on those with «caus - es gar - nered life and Tlife a -
o — o - — ©° —_ - S -_ o —
Y et — | | | = |
e e e e e e e — — s
E———a o —=———1=X = e e A
L d L -

T - = ~—
pare; Gold hue'd in his trans -for - ma - tion bo - dy he ap -
realms; Four births and ten kinds of be - ings gain his kind - 1y
halls; Six ringed gold - en staff shakes op - en wide the gates of
gain; To bow at the nine flow'rd ter - race of the Hon - ored

v
pears N .
grace Na - mo Earth Store. Great Vows and Com-pas-sion, Bo-dhi-satt-va
hell
One

o] J—

o — o — o — — —o0
L —r—+

H—0
H

D | | - |
I; T - re % S S —— T T a " " T f T 1]
I T t 1
N S — S i o < = #—'—.l—d—'—'———i-—d—.!—.——i‘—il
i I ——— T~ T 1

L4

—— L
of the dark and dis - mal worlds; On Nine Flow - er Moun - tain, Most Hon - ored

o, .— O — o - o — oO— o— O - o— O
L - et e o
e e = e
= T t S
A < tel
One, with Ten Wheels of pow - er You res-cue all the suf - f'ring ones...

CEREMONY FOR EARTHSTOREB ODHI SATTVAS6S BI RTHDAY
Nghi Th cL :B" Tatn'aTUngn[n Sanh

o E EE AR
di zang pu sa shéng dan zhu yi
(- A = H; Ngay 30 thang?)

JEWELED CENSER PRAISE ( see page 1)
Blo [mhTan (xemtrangsi)

2 H, 2 s
FhHB o o d.nghFinE)

. RECITE EIGHTY EIGHT BUDDHAS REPENTANCKH see pagd08)
SamH i T&m MehPhdT GemtaMs 109

A2 KM L g8 E)

I f6 da ch”"n hu_. w®n
. PRAISE n'aTlnhg Tan
3y, 7‘5& 3%%‘ di zang zan
EARTH STORE BODHISATTVA WONDERFUL BEYOND COMPARE;
n'a Tthg B Tat di u nan luan

HWoB E IR e

di zang pU samiao nan lin
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GOLDHUED IN HIS TRANSFORMATION BODY OF APPEARS.
Héa hin kim dung x x phan.

R B2 5 RS

huaxian j oméng ch% ch% f Un

WONDBUS DHARMA SOUNDS THROUGHOUT THE THREE PATHS AND SIX REALMS.
Taml|E W v Ewnphap.i

Z oy ia M Ok

sOntg lind” o w®n mi "o f

THOSE OF THE FOUR KINDS OF BIRTH AND TEN KINDS OF BEINGS GAIN HIS
KINDLY GRACE.

T sanh tlkp lod méng t an.
A AR
s3 shUd& méng =i Un
HI'S PEARL SHINING BRIGHTLY LI GHTS THE WAY TO
Minh chauchiitrit t h'ingln L €
Bl zx B O R ¥R
m2ng zhl zh" o c¢ch™ tiUn t&ng | %
SIX - RINGED GOLDEN STAFF SHAKES OPEN WIDE THE GATES OF HELL.
Kim tich chah k haang ¢ mbn.
AN O
2 8 Ik B H R P
j OR?2 z h din yk tién
LEADS ON THOSE WITH CAUSES GARNERED LIFE AND LIFE AGAIN;
L I yJ]jtharhnhan mong/fip 4.
~ - ~
A #HE R 57
| NDshi oy on m®ryg nj i U
TO BOW AT THE NINE - FLOWERED ERRACE OF THE HONORED ONE.

Cu li°n TTan. b8n |
%égw’#ﬁﬂ—;u‘g‘
j i T tal pag nl | zIln

NA MO EARTH STORE BODHISATTVA OF GREAT VOWS AND COMPASSION, OF THE
DARK AND DISMAL WORLDS; ON NINE FLOWER MOUNTAIN, MOST HONORED ONE,
WITH TEN WHEHRS OF POWER YOU RESCUE ALL THE SUFFERING ONES

Nammé Cu Ho aU BibhiTh]Gi i ,4 Tn nY Bi Thd Luan Bt Kh ,B' n
TtnaThg V€hTAG B

BB LE LS TEHRRARETBHR AL

na m- jiT hu8 shUn vy @da cmZdagoUssh|3Iunjba kTbnRn z1n
Wog EFE

di zang wang pu sa
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HOMAGE TO EARTH STORE BODHISATTVA  (recite while circumambulating)
Nam mdThng V €hTagnhiBPhtvanim)
g A
MR EEE s
na mo di zang wang pu sa
UNIVERSAL BOWING  BaiNguy n (#F F)
( Recite the names below; for music, seel @)
(Nf mcacdanhhi u di€ L ©y, Uctranms niB2) (& % & £ 5, 162 A)

HOMAGE TO OUR ORIGINAL TEACHER SHAKYAMUNI BUDDHAbow 3 times)
NamméBnSe Th2ch Ca.@wu Ni Ph

& KR A R =

nAmé bNn shigi U mi fé
HOMAGE TO MANJUSHRI BODHISATTVAbow 3 times)
Nam m! ViniBfRavezige L
EI R 7 Sl -2 AR
na m- w®n s hlplsshd
HOMAGE TO UNIVIRSAL WORTHY BODHISATTVAbow 3 times)
Nam mé Ph HiQ B" Tat (31%)

. B X 2% _
B &R EE e
na moé p Txian pu sa
HOMAGE TO THE BODHI SATTVA WHO OBSERVYW3tihddE WOR
Nam md Quan THAm B™ Tat (31%)

o Sy oy o
SR IR A R
nA m- guUn 9h3d3a yon
HOMAGE TO EARTH STORE BODHISATTVA bow 12 times)
Nam mdThng V €hTag12By)
B R R E E Edos
na mé di zang wang pu sa
HOMAGE TO THE BUDDHAS AND BODHISATTVAS OF THE TUSHITA ASSEMBLYbow3times )
Nam mt! “iHaio Tidgerd B Tat (319)

A e

B &M A e L hE R
na m- d U buishhrg f6 pa sa
THE THREE REFUGES ( see pag&0)
Tam Quy Y (xem trang s 50)
Z AR sOn qugi#so B)
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THE BUDDHA SPEAKS THE ULLAMBANASUTRA
Phdt Thuyl]t Vu Lan B" n Kinh

R EE LR

f6 shuyhlan pénj ong

NA MO HOMAGE TO THE ULLAMBANA ASSEMBLY OF BUDDHAS AND BODHISATTVAS
(recite 3 times)

Nam mé Vu Lan Bn H i Phd B® Tat (3#n)

2 > A N
&G H &S EE s
na mé ya lan pén hui f6 pu sa
THUS | HAVE HEARD, AT ONE TIME, THE BUDDHA DWELT AT SHRAVASTI IN THE
GARDEN OF THE BENEFACTOR OF ORPHANS AND THE SOLITARY
Nh € ntgh< vHith i Phdhth X4V Qu ¢, K8th ChHd C lc Vién.

~ - 0 > 1

do & &M, — BB A A B AR AT AN R
rG shi wawén vyishi f6 zai shéweéigué qi shuj .gi da yuan
MAHAMAUDGALYAYANA HAD JUST OBTAINED THE SIX PENETRATIONS AND WISHED

TO CROSS OVER HIS FATHER AND MOTHER TO REPAY THEIR KINDNESS FOR
RAISING HIM.

nY M, cKiQLiénth Ldb | cth(‘)ng dc . fih mXu, bao nh b chi an;
X B #oif 45 FF o8 i, sk xﬁ“ # 5L vh Z B

da mujianlian s hdé liot @ngd do fuo mT baor'rb'rzhtjn

THUS, USING HIS WAY EYE, HE REGARDED THE WORLD AND SAW THAT HIS
DECEASED MOTHER HAD BEEN BORN AMONG THE HUNGRY GHOSTS,

T ¢ dpnhah, quan trth/]gian, kih k8 vong m4 sanh ngqu’ trung,
Bp i REBA MM LEL - FAEHERP

jit y.daoy n guUn shpfanghswgndgnmt shUng = gu. zh@n

HAVING NEITHER FOOD NOR DRINK, SHE WAS BUT SKIN AND BONES.

BHIki/Jn X th c, bi ¢ t lién Id.

PN G A

ba jian y . shi pi g 7T lidn i

MAHAMAUGALAYAYANA FELT DEEP PITY AND SADNESS, FILLED A BOWL WITH
FOOD AND WENT TO PROVIDE FOR HIS MOTHER. SHE GOT THE BOWL, SCREENED
IT WITH HER LEFT HAND, AND WITH HER RIGHT HAND MADE A FIST OF FOOD.

BUT, BEFORE IT ENTERED HER MOUTH, IT TURNED INTO BURNING COALS WHICH
COULD NOT BE EATEN.

M, c Lién bi ai, tc bat thhh ptth , v « mg¢8mbueMd@u dd’batpkh,tin  do t
th ¢ h @ pth huth L o~ #h. Thic v nhdp khXi, héa thanh ha than, tél bt
Lo th c.

B ik AR % BP 4K B AR, 42 A0 E FF B AR AR AR, L A

mul|anbU|U| it b@ ch®ng f"n W nmTdéi b@@Gn gBi ‘mm y_. zua
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5 A > L, 2 N2 s A
SRR A F R R A A T, LR K B E R A A
s hazmangfan y, u shaiu tW8n wfinmnmu®% lkh®ng shibhdéshin
MAHAMAUDGALYAYANA CALLED OUT AND WEPT SORROWFULLY, AND HASTENED TO
RETURN TO THE BUDDHA TO SET FORTH ALL OF THIS.

M, c L iY%hi/u Wi hip thkhip, tri hoan bch Pid, ¢ tfn nh€ t h
Bk kw3 BiE G, AR e st

mu lian da jiao b Uhao ti qi chihuanba f6 juchén ra c |

THE BUDDHA SAI D, i YOUR MQ@RHEEER A\D 6IRMLE RGEED.
YOU ALONE DO NOT HAVE ENOUGH POWER. ALTHOUGH YOUR FILIAL SOUNDS MOVE
HEAVEN AND EARTH, THE HEAVEN SPIRITS, THE EARTH SPIRITS, TWISTED

DEMONS, AND THOSE OUTSIDE THE WAY, BRAHMANS, AND THE FOUR HEAVENLY
KING GODS, ARE ALSO WITHOUT SUFFICIENT STRENGTH.

Pd ng!nméifii Nht n JLtphi @mnhlinhan Ics nY ha! Nh tuy

hi/p thudn ,  t hmagn ht HHj thién tid , "a tfn, tama, ngd L, b L' s o, t
t hi°n fn@icolg nhimdg n

B E, kB AR & IE k— A BT A AT i 3 R,

f6 yan r TmTzui g Un s h UnUijf T @ rén i s u mai hé r T s u &ido shin

BB R M, RAY. Ay A8 B S, i £ W R E AP, 7
shUng d, ng ti Unod3 Ri®ind wai ddb @aoshi s3 ti Un w8ng sh
R Ae A AT

b% nhDnigé n" i

THE AWESOME SPIRITUAL POWER OF THE ASSEMBLED SANGAHA OF THE TEN
DIRECTIONS IS NECESSARY FOR LIBERATION TO BE ATTAINED .

n€ehngdt p htethng c¢ h¥%mopil L ndpgifotladat. t h

w AT kM om A X, TR R

dUOng x1 sh2 f@nguUihzsm@naUidé ji Dud

| SHALL NOW SPEAK A DHARMA OF RESCUE WHICH CAUSES ALL THOSE IN
DIFFICULTY TO LEAVE WORRY AND SUFFERING, AND TO ERADICATE OBSTACLES
FROM OFFENSES.

Ngbk i m L €h_ntiguy/hciu tJohhphap, linh neithi/fnth,gi ai [,gi €u
c h &y tiéutr.

EAh G ETRABEZI R AT RELE R

w¥% jonwailimg s hiw @i zhof lingyi giegnanj i U y @k T zu

B2 W R

zh"ng xi Uo c¢h.

THE BUDDHA TOLD MAUDGALYAYANAAY GFT HHE SEVENTHEENT |
MONTH IS THE PRAVARANA DAY FOR THE ASSEMBLED SANGHA OF THE TEN
DIRECTIONS

PhdcdoMclién:Thp ph€hng c hbinggyttida nggde, it ng
t thi.
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h& B+ £ @ ALATAEB EAHRE

f6 gao mu lian shifllg zh, ng gWagyué shiwT ri sUngi 2z shi

FOR THE SAKE OF FATHERS AND MOTHERS OF SEVEN GENERATIONS PAST, AS
WELL AS FOR FATHERS AND MOTHERS OF THE PRESENT WHO ARE IN DISTRESS,
YOU SHOULD PREPARE AN OFFERING OF CLEAN BASINS FULL OF HUNDREDS OF
FLAVORS AND THE FIVE FRUITS ,

n ‘€h n ghel tw]ph mXu, o hi n td ph, m*u ach ®h trung g, ¢ phth bach v,

n g I [, aguquan bn khi.

W oA X H R EXFT I A LB R

dUng @qdshi fu mT ji xianzai fo mT én"n zh@njg fzZhnd b i w i
AR, B R & E,

w T g u Ji guan pén qi

AND OTHER OFFERINGS OF INCENSE, OIL, LAMPS, CANDLES, BEDS, AND
BEDDING, ALL THE BEST OF THE WORLD, TO THE GREATLY VIRTUOUS
ASSEMBLED SANGHA OF THE TEN DIRECTIONS.

H€hn g g chiic, sing phu'ng ¢, tch thjcam m, d.@ B h wrudy, cing
dangthdd ph€hndf cch%ng Tkng.

A v s, R BREANAE E¥HEAF & P OH

xi OUng ¢nogu zdh¥% chwa§ingjinf $h3 gUny mmiSo p®ngond Ong
AT XKis k1g.

y'ng sh2 fUng d° d® zh,ng sUng.

ONE THAT DAY, ALL THE HOLY ASSEMBLY, WHETHER IN THE MOUNTAINS
PRACTICING DHYANA SAMADHI, OR OBTAINING THE FOUR FRUITS OF THE WAY,

OR WALKING BENEATH TREES, OR USING THE INDEPENDENCE OF THE SIX
PENETRATIONS, TO TEACH AND TRANSFORM SOUND HEARERS AND THOSE
ENLIGHTENED TO CONDITIONS,

n ‘©h n gchitnted, nhHl thi/t Thanh ching, Mt s hn Qu ink, hdbt i

t L% qu, horbth hukinh hanh, heb| cthongttd , gi 8o h-a Than
Giac.

FTHZH, —E R RALALHMEZE MHFOE

dUOngzbagi y2 qi~ sh ™ ng zh,ng hu, hod dé sihUOn ji Un
MOR, R BT &AT, RN B A, BALHF K &R
d”"o gua hu, shha xili Biotaiigx?2aghu” shUng w®n vy

OR PROVISIONALLY MANIFESTING AS BHIKSHUS WHEN IN FACT THEY ARE GREAT
BODHISATTVAS ON THE TENTH GROUND - ALL COMPLETE IN PURE PRECEPTS
AND OCEANLIKE VIRTUE OF THE HOLY WAY - - SHOULD GATHER IN A GREAT
ASSEMBLY AND ALL OF LIKE MIND RECEIVE THE PRAVARANA FOOD.

Hotb Thdp "al’B t § ¥ nhdin, qugh hin T8Kheod YL ch¥%ng tngung,
nhil tdm th bat hoa la pth, ¢ thanhtnhgii , Th 8§ nh U k8% giang h i
d€ehng.
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< *’u— — NN
RTHEERAEALLEREP, TR —

huo shi di pd sa dar ®n qugnqgixizdi ™ bDh, ng j itdhGryigx 0 n

<2 hrrg R 052 ~ ~ gy > 2

T ABER A TSGR E K XHE LREF

sh,u b6 @a® j % qjnggésh ng zh,dhog of I® wUng y8&ng.

I F ONE THUS MAKES OFFERI NGS TO THESE PRAVARANA
FATHER AND MOTHER, PARENTS OF SEVEN GENERATIONS, AS WELL AS THE SIX

KINDS OF CLOSE RELATIVES, WILL ESCAPE FROM THE THREE PATHS OF
SUFFERINGS,

K8hu c¥%nngthd®gt t TE n @ higitd ph, m}u, thE th]ph, mXu, | ¢
ch ng than thuc , o Xidl  t “achi khl.
EABEALF A EME R ERXF L# LHF, X
giydu g, ng y  ngzcs, UndghgnBaidfu mT g oshi fu mT liv
R BFE =&

zhang qon shT d® chi s Un t% zho kT.

AND AT THAT TIME ATTAIN RELEASE. THEIR CLOTHING A ND FOOD WILL
SPONTANEOUSLY APPEAR. IF THE PARENTS ARE STILL ALIVE, THEY WILL HAVE
WEALTH AND BLESSINGS FOR A HUNDRED YEARS.

~ng thigifi thoat, ythct nhi ° n c ph\th@nhan ph mx hi n td gil,
phuac K bach nién.
B MM, R EAR SR AARFREL 84 HE F

y3ng sthé @yjoshd zi ran ruo fo yau f®MT xi ~ n 4 ié bz Midn

PARENTS OF SEVEN GENERATIONS WILL BE BORN IN THE HEAVENS,
TRANSFORMATIONALLY BORN, THEY WLL INDEPENDENTLY ENTER THE CELESTIAL
FLOWER LIGHT, AND EXPERIENCE LIMITLESS BLISS

Nh€© do Ht/ply m¥sanh Thién, ttd héa sanh, nip Thién hoa quang,

th v 1 ° ng #éoai Ft.

FLTLEHERXFAER BENLEANR F R 2

rud y .wang q oshi fo mT shUngzi tzi"On hu~ rasihhnghu§ shaulOn g
= ,y% 20

s 2B

wa lidng kuai le.

AT THAT TIME THE BUDDHA COMMANDED THE ASSEMBLEED SANGHA OF THE TEN

DI RECTI ONS TO RECITE MANTRAS AND VOWS FOR THE
FAMILY, FOR PARENTS OF SEVEN GENERATIONS

Thi,Pdsbthd phe€bing ¢t hng]jthigh gia chatngu§nnthEith]
ph. mx3u
BEOh B T R SR R A e £ R L. b LA

b
shif6 chish2 fUng zh,ng sUnghjji0U0zxi @GroghivTin mah o

AFTER PRACTICING DHYANA CONCENTRATION, THEY THEN MAX ACCEPT THE FOOD.
WHEN FIRST RECEIVING THE BASIN, PLACE IT BEFORE THE BUDDHA IN THE
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STUPA. WHEN THE ASSEMBLED SANGHA HAS FINISHED THE MANTRAS AND VOWS,
THEN THEY MAY ACCEPT IT.

Hanh thy ‘nby, nhién Bu th th ¢ . S b n th i tién an H Phd thd tiQn,
ch¥ung Ttn gcaohtnat thgto g.
TREZRAEZTE WL &, %R EHE
xingchandingyi r §n h, u sh,u sh? xihln zhMéut pddm s h?2
X MU BE, 8158

zh,ng sUng zh,u yiwhoushi3 ng bi " n

AT THAT TIME THE BHIKSHU MAUDGALYAYANA AND THE ASSEMBLY OF GREAT
BODHISATTVAS WERE ALL EXTREMELY DELIGHTED AND THE SORROWFUL SOUND OF
MAUDGALYAYANAOGS CRYI NG CEASED.

Nh o iM bLién T8Kheo,ebth LYhi UB" T§t c h YWhlpanhgnhiai L
M. c L i °Qkhbdhinh, thich nhién trdi t.

MERBEE ALKXERERER Y RKE
Nrshimolian b _qi 1 ji c¢.da huida pa sazhong j idihuUnr.

B i 2R v s B RE R TR R

ér mulian b Uiti g3 s hdbir&n cha mié

AT THAT TI ME MAUDGALYAYANAG6S MOTHER OBTAI NED
KALPA OF SUFFERING AS A HUNGRY GHOST.

Th th iM, cLiénk8mXit ¢ ©nhdt hdb thoat niiki/p nglqu’ chi kh .

AR B2 L AL FR—HBAEZ

shi shi mu lian gi mT  ji ya shi i d® tyi gié @ guzhd&kT
MAUDGALYAYANA ADDRESSED THE BUDDHA AND SAITL
PARENTS HAVE RECEIVED THE POWER OF THE MERIT AND VIRTUE OF THE

TRIPLE JEWEL, BECAUSE OF THE AWESOME SPIRITUAL POWER OF THE
ASSEMBLED SANGHA.

NhoiM bLiénphcbhhPrt n gt rt:s sAnhph mX, Ld mdng Tam

blo c®odhilt, c hYoydhfnTHilncg .

T N A= =2~ 34 ~ L= _— =
MEB2RahE FH £ XLEFHFRLEZF

Nrshi mu lian f0 bai f6 yan di z_.sud shUngTfd® m®&ngb sdn

h e 2N, R R AT X

g@ng d@& zhong sUng awld g8 h®n

I F I N THE FUTURE THE BUDDHAG S DI SCI PLES PR/
OFFERING UP THE ULLAMBANA BASINS, WILL THEY BE ABLE TO CROSS OVER

THEIR PRESENT FATHERS AND MOTHERS AS WELL AS THOSE OF SEVEN
GENERATI ONS PAST?0

N h'@ v lai th/] nHIthi/f Phd * 1, hanh hip thuch gil, di ¢ ©n, gg thp Wu
Lan B'n,cu . Bi ntdph mdXu, naichi tikiith]ph mX, viknfn h g 2 p h
FRRE - T ATFRL, KB SR

ruowei lai shi yi gieé f6 di z _x2ng xi "o wly®@mgzKilhg c.
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> > >, ~ ~ > iT=

Moa MERERXF T ELERXF BHTH G

l[an pén jiu duxian zai fu mT n_ Ehi g oshi fu mT wéi kDNDrf au ?
THEBUDDHA REPLI ED: #AGOOD | NDEED, | AM HAPPY YOU

I JUST WANTED TO SPEAK ABOUT THAT AND NOW YOU HAVE ALSO ASKED ABOUT
IT.

Pt n g 4 thi':n khoai B! Nga chanh dc thuyt, nh kim ph ¢ vi.
= K & B Bl 2RI B3R, Kk A A M.

fo yan da shankuaiwén wil zh ng yr¥j sohiu @eén

GOOD MAN, IF BHIKSHUS, BHISHUNIS, KINGS, CROWN PRINCES, GREAT
MINISTERS, GREAT OFFICIALS, CABINET MEMBERS, THE HUNDREDS OF

OFFICERS, AND THE TENS OF THOUSANDS OF CITIZENS WISH TO PRACTICE
COMPASSIONPE FILIAL CONDUCT.

Thinnamt! N&heu T8Kheo, T8Kheo Ni, Qic v €hng, WEIBmngt!
LY thfn, Wt _@g, tam codng, ba quandvdan, th nhan, hanh it gil.

EBFERAKE L ER BE KT, EF,RE,
sh”n n§uwyzZab _qgil b _gi hi gul1 ws&aig_  w8ng dachén
MEZNNBE.BE, EA X EE
EJ7”‘A’ 37\% ’ﬁ ’/fT s NS .
z i x3sUmgg®Bng gwabmin shurén xingxido ci z hn
FOR THE SAKE OF THE PARENTS WHO BORE THEM, AS WELL AS FOR THE SAKE
OF FATHERS AND MOTHRS OF SEVEN LIVES PAST, ON THE FIFTEENTH DAY OF
THE SEVENTH MONTH, THE DAY OF THE BUDDHASDO DE
SANGHAG6S PRAVARANA,
Gi ai ©sagh hinitd pg mXu, qua kh thE th/]ph mXu . Ei nguyh thdo
nglctﬁhathoanﬁnhct, Tt miut.
ERHATAE B EXEH B EFLEHELEFALAT
jIU yong w i suJX0 sntt (godg qix g 0 shi 1" mT ya q 0 yué shi
=+ .
£ B fhEE B, Ha &

wTri fohuUm ri sUngj zi i

THEY ALL SHOULD PLACE HUNLREDS OF FLAVORS OF FOODS IN THE ULLAMBANA
BASINS, AND OFFER THEM TO THE PRAVARANA SANGHA OF THE TEN DIRECTIONS,

THEY SHOULD VOW TO CAUSE THE LENGTH OF LIFE OF THE PRESENT FATHER

AND MOTHER TO REACH A HUNDRED YEARS WITHOUT ILLNESS, WITHOUT
SUFFERINGS, AFFLI CTIONS, OR WORRIES,

Do b'&mth cyan Vu Lan Bntrung, thitkp p h € iMd ntg H ngéym

ti ns hi ntdph mxith mthg bach nién v()’hnh vO nhdi thi/f kh n&o chi héh.

ABRBREZEBET, AT F 8 EM <M

y.b_ ieéi y_ shi Un ya lan pénzh@ng sho «hz ¢ Umg. yuan

B RAERE 2T FER E—WMTHZE

bi " n sh_ faximm zsh,u m3ng b wanyi g kwita 3 redhd hu”

AND ALSO VOW TO CAUSE SEVEN GENERATIONS OF FATHERS AND MOTHERS TO
LEAVE THE SUFFERINGS OF THE HUNGRY GHOSTS, TO BE BORN AMONG MEN AND
GODS, AND TO HAVE BLESSI NGS AND BLI SS WI THOUT
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4 Nai chi tidithph mu, ly ngdqu ki, bl sanh t hi °n clhv®n t

Y

cc. o
T ELEHEXEF BEBRRLLTRFERAT, BLERE
n ghi qoshi fu mT i @ gu kT7d® shUng ti Urfa té®mwa zjh @n g

THE BUDDHA TOLD ALL THE GOOD MEN AND GOOD WOME
THE BUDDHA WHO CULTIVATE FILIAL CONDUCT SHOULD IN THOUGHT AFTER
THOUGHT, CONSTANTLY REGQA. THEIR PRESENT FATHERS AND MOTHERS WHEN
MAKING OFFERINGS, AS WELL AS THE FATHERS AND MOTHERS OF SEVEN LIVES

PAST.

Pd ¢ § 0o ncnan€t, thimin n h ©n i Phdi T W tu hip thuch gil, €n g
nimnim t r u'nng ,cpht m¥€, c Yagoa chigktith]ph mxu.
HhEHEF T, E KA R TS FE

fo g"o zhl sh shanm§nén z shi f6di z_xi |l xi o gBH¥m zhD
&P, FTRIAEB/AE TELHELHE

nianni " n zé¢h@wggi fu mT g, ng yzhigoshi fO mT

EVERY YEAR, ON THE FIFTEENTH DAY OF THE SEVENTH MONTH, THEY SHOULD

ALWAYS, OUT OF FILIAL COMPASSION, RECALL THEIR PARENTS WHO BORE THEM
AND THOSE OF SEVEN LIVES PAST,

Nién nién tifinguy t thdd n gd , nhrhch ©fothuch £, ¢ $ sanh ph mx,
nai chi tdi th]ph, mxu.

FHE LA T A, FAFIBABIN AL A
nian nian qi yué shi w1 r 3 chg8ng yci ykisua sh¥mgnf ¥himT
o ol ol W )

g 0 shi fu mT

AND FOR THEIR SAKES PERFORM THE OFFERING OF THE ULLAMBANA BASIN TO

THE BUDDHA AND THE SANGHA AND THUS REPAY THE LOVING KINDNESS OF THE
PARENTS WHO RAISED AND NOURISHED THEM.

V tac VuLan Bn, thiPRtcdp TiEng, . mX ‘bnEye ripehai chi an.
B ILZ B e A AR F R A AT ZE.
wei zud ya lan p ®n fé hjo sUng _bao f % mT zh ngai y hin c?2
ALL BUDDHASO®G DI SCI PLES SHOULD RESPECTFULLY REC
Nh°@nr£ﬁthinpm"’ eng L.n@ tii nthgphap. h

"%ﬂﬂ%%% /\.ra ;}%’:7{/2

rué yi qgqieé fé6 di z_. ydng dUng shi" hg ch?2

AT THAT TIME THE BHIKSHU MAUDGALYAYANA AND THE FOUR FOLD ASSEMBLY OF
DISCIPLES, HEARING WHAT THE BUDDHA SAID, PRACTICED IT WITH DELIGHT.

N h ¢ i M, bLién T8kheo, t b’i T, v idrs th?lyﬂ hoan hph ng hanh.
e B & v R ST M AR, R E R AT _

Nrshi mulian b _qi 1 si béi di z_ w®n f - qu shu@ huUOn x .
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END OF THE BUDDHA SPEAKS OF ULLAMBANA SUTRA
Phdt Thuy/}t Vu Lan B” n Kinh

B E R
f- shu@ y% | &8n p®n jgng

TRUE WORDS FOR REPAYI NG PARENTSO®
B&o Ph, M»u An Chan Ngén

A E LT
b o f% mT Un zhUn y§n

4 Nammoénmdld La UWshab™ d
hEE RS KLY

na mo mi li duo duo po ye suo he
( Circumambulate and recite) / (Nhi uni m) / (%% &)
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DHARMA GATHERING TO LIBERATING THE LIVING
Nghi Th, ¢ Phéng Sanh

Zii/f?x%ﬁ,fng shUng y2 gubd

1. PRAISE FOR PURIFYING THE WATER ( see pagd45
T nh Th%y Tan (xemtrang's 145
/5}'*7K,% i®ng shL® ®s A)
HOMAGE TO THE GREATLY COMPASSIONATE BODHISATTVA WHO OBSERVES THE
SOUNDS OF THE WORLD (recite 3 times)
4 Nam miBi@Quan Th/JAm B" Tat (3n)
Sk > 20
B AERER B FEBR (=)
ng m- d° bUiyoguéhn shs3

2

2. THE GREAT COMPASSION MANTRA (see page 32recite 3 times or many times)
nUi Bi Chu _(xem trang32 ; 3 bifh ha+b nhiQu bi/h)

KAEI d° bUi (AERE: =k X % i8®)

3. THE HEART OF PRAJNA PARAMITA SUTRA (' see pagd4, recite once)
BatNhdBalLaMdt na T © mxeniriang# 1 bih))
REREE S S Apur —a
b@rNb@lo mdu&ong ong

4. SPIRIT MANTRA FOR REBIRTH IN THE PURE LAND ( see pagd(5)
vang Sanh Tn h | Bhfn Chl  (xemtrang105; 3 bi)
£ A F X A L (Agi05E Zm)

w ng shUng j3ng d% sh®n zh,6u
HOMAGE TO SWEET DEW KING BODHISATTVA ( 3 times)
4 Nam md Cam’LV €h n’gTatBla Ha Tat(3 i)
> A o B .
d & H R EEE R T E =
nda mé g Unlo wang pa sa mé h U sa

5. INVITATION TO THE TRIPLE JEWEL

Kh' ith'nh Tam B[ o

3L = - 522 -
B =% qg. q.ng sUn b o

WITH FRAGNANT FLOWERS, WE WELCOME. WITH FRAGNANT FLOWERS, WE MAKE
OUR REQUEST. NAMO, WITH ONE HEART WE OFFER UP REQUEST TO THE
ETERNALLY DWELLING TRIPLE JEWEL OF THE TEN DIRECTIONS, WHO PERVADE
THE DHARMA REALMS TO THE ENDS OF EMPTY SPACE.

4 H€hng hoa ngh ° nhhNam mé&nkitan phng thnhtdn h€ Kk h?tr
bi/h phap gii,thdd p h€hngdgr Rhch €Ph§p THlng Tam B
A AR F O eE— v K HF

xi UngU y2ngi Ung huUO ogpamyp yoxoréng q. ng
A A wmok R T owm EBEE R
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jin xT k@ng bian f jié shif Ong cohEnfg f sUng sU0On b o
Presiding Dharma Master Recite®h § p S #y: Mﬂaéﬁf sho bsgi y¥n

We beseech the Triple Jewel of the ten dire ctions, our Original
Teacher Shakyamuni Buddha, Compassi onate Father Amitabha, Jewelled
Victory Tathagata, Avalokiteshvara Bodhisattva, Flowering Water

El der 6s Son, Ty an er TvargmingMaasnd all the other
Bodhisattvas. We only wish that they will be compassionate, certify

with their kno wledge and protect these proceedings with their
mindfulness. Now there are all manner of living creatures who move

in the water, on land or in the air, who, b ecause they had been

caught in the nets of others, were about to enter the door of death.

Disciple(s)( names of those who purchased the animals for liberation)

have filled their minds with co npassion and, having learned about

the conduct of the Bodhisattva, have ransomed these doomed animals

and will release them to roam freely. In a ccord with the teachings
of the Great Vehicle, we repent and reform on behalf of these

animals and transmit to them the Three Refuges. On their b ehalf we
proclaim  the Ten Names and recite the Twelve Links of Conditioned

Causation. Only b ecause the offenses of these species are so heavy,

are their spirits and consciousnesses obscured so that they are

unable to understand the profound vaipulya Dharma.

We beseech the Triple Jewel of the ten directions to use their

awesome virtue invisibly to i nfuse them so they become enlightened
and are soon liberated.

Disciples of the Buddha! Be mindful that your heavy karma of many

lives has made you fall among the animals. Now, o n your behalf,
before the Triple Jewel, we confess our offenses and mistakes. You

should sincerely follow us in repentance and reform:

4Thdp phehnp ThichGalBh S€Ph O ,Nh € BlaThdhg, B TatQuan
AmMTr®GI T L€u_yT,h Thi °n Thcarigc W& n hdupMgugrht bi,
chngtrih nim. Nay c8c | ongi,ids@ace st bafntréd khongb sa
| ©rdp, nh<€ngcho. EPhattamt bi, h ¢ B Tat Hhh, mua chuc va phéng
sanh cac than¥hg ify °lc€ do. Th a thuh Ylth a K\ n Yhdl i ¢hang sam'h,
truyQr tam quy, dxhem gathdyRthd gh nhah duyén. Chiti  cnig €a
chiing thamtrg, tFn th ¢ hén mé, nén khongWini  p h § p pgrth@hsag. L
Ng+@gmongtdh ph<e€hnpp, T aagiaB),l mabuwilithoat. Pkt t ! Nén nh
nhiQu * i Ebaghtprtbgl,a LI "m s%c sanh, qatyt ivRAa@Sc n
Blo,phatiti khi °n, c¢c8c ng€hi n°ni.ch2 th nh, ng
FHFZE B, MRAR, Fhiek, BTFEE, AKkkE
T, REARVHKLE, m@éb,%%m&,Aﬁm# iFE R
i BN, AT EFRALS, BEE, BLY
e, A&, KB X FLH, 4'&2% o, ;}x,\,‘é)i ﬁﬂa‘ﬁ’l’fﬁ%,
R+ —R&, AU BRERE, AARSERRT Sod FiRKk,
Wt n = FmiaEm, ALME, THBR. BhT! &% % i%
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J
QY

F, BAEEA, SBKE, HEZHW, BER
T
6. Assembly recites: n¥i ¢ h Y4 ggnii, m kﬁ’;@;‘/ﬁ da zhong gi nian
A FOR ALL BAD KARMA CREATED IN THE PAST,
4 Vangtichstto che ' gc nghi
BEEHBEE
W ng xi <hié x& o
BASED UPON BEGINNINGLES GREED, HATRED, AND ST UPIDITY,
4 Giai do vé ththam, san, si
oy & 45 A TR R
jiyduwa sht Un chUn cho
AND BORN OF BODY, MOUTH, AND MIND,
4 Tungthan, ng, y chi $ sanh
AR S
c-ng shUn y7T y3 zh9o sua shUng
| NOW REPENT AND REFORM. (recite 3 times)
4 NhHithi/T nga kim giai sam'i. (3 n)
> v, Al I= s
— AR M ()
yi gi¢ wiajopi U ch"n hu,
A OFFENSES ARISE FROM THE MIND; REPENTANCE IS BY THE MIND.
4 Titingtamkhi t €hng t ©m s 8§ m.
2N A N
zu?® c¢c-ng x0n q. jiUng x0n ch"n
IF THE MIND 1S EXTINGUISHED, OFFENSES ARE FORGO TTEN.
4 ToOm ‘méi|hitidi cvong
NN R i S
X @ n mié shi zui yi wang
THE MIND FORGOTTEN, OFFENSES WIPED OUBBOTH ARE EMPTY.
4 Tamvongtidi t _hg®au khong.
NS (A DI
x0nanyg zu3 mi~ 1i_ ng j% k@ng
THIS IS CALLED TRUE REPENTANCE AND REFORM . (3 times)
4 Th td danh vchan sam™h. (3n)
)24 > 1N V.24 .
A B & B AW E ca
shizémingwéi zhUn ch”n hu.
A HOMAGE TO COOL REFRESHING GROUND BODHISATTVAS3 times)
4 Nam m! Thragatl) Tat®a Ha Tat (3 #n)
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. - S > a2 0O
B EF R EREETRE =9
namé qong | ip8nsg nb3 h Usa
ATHE SEVEN BUDDHASO6 T RRBAD CANDNRICHFFENEHS
Thbl Phdt Di t T, i Chan Ngén
«b%ﬁxﬁ‘%ﬁ-%‘ qof - mi~ zu®* zhUn y§&n

lipoli podi Ly b™ Oy b~ L
2K 3T K AT

giu he giu he di Cfuhacfu hf L
3.f¢ ¥ e

tuo la ni di n" ra] ni L
4. e Vi

ni he la di Ni had] ra L
5. mLIRAR

pi li ni di T81é nWLJ]
6./ ¥ fin

mo he gie di Ma ha/fd” L
75 R FC oW

zhenlin gian di Chhn I'tnf c"ng
8.0 4 77

suo po he Ta ba ha

A LIBERATING THE LIVING MANTRA
Phong Sanh Cha

jii% f ng shUng zh,u

KOS

nan an

BE 9 B4R

sa wa ba bo tat oat ba bat

A Rt

yue sipu zha nguy t t €rap h
e

da he la h3ng hYra

e A B AR

wa zi la ye 08t t€ ra da
PR

suo he (recite 3 timey saha (31h)
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Presiding Dharma Master recitesP h § p x fy: = Eqi é] = f sho bgi vy

All of you disciples of the Buddha! You have not heard of the Triple

Jewel and do not understand ATaking Refuge. 0 Therefor
revolving in the three realms of existence, you have presently

fallen among the animals. | shall now transmit to you the dharma of

the three refuges, so you should listen attentively. ZHUFO Z | DENG!

4 Ch€edPhCacvk ht ng J/nTam&o, khong i quy y la gi, cho nén luan
h i ba cdi nay bl a lam suc sanh. Tdi nay trQy phap tam quy y cho cac, \¢ac v
hdy chi y ngheC h €d P E3ng !

%%;"%%' /ﬁ'%*&ﬂi%\?’ Z:ﬁzfz‘é)i’f/ﬁ, FfFVX%‘\EJEA%‘O 4\@5
BAKKE, ZRARE, KA WIE, ST E

. o ao . ﬁ % p) .
All recite: nUYich Yan g ngini m: kﬂﬁﬁ’éﬁ&% da zhdng qgi nian

A WE TAKE REFUGE WITH THE BUDDHA. WE TAKE REFUGE WITH THE DHARMA. WE
TAKE REFUGE WITH THE SANGHA.

4 QuyyPld , quy y Ph8p, quy y Ttng.
BRAR A, BRAR R, R AR A
guyofé guoyof gugyosUng
WE TAKE REFUGE WITH THE BUDDHA, THE VENERABLE ONE WHO IS DOUBLY
PERFECTED.
4 QuyyPRt , ndté ton.
guy ofo | i migzl n
WE TAKE REFUGE WITH THE REVERED DHARMA WHICH ALLOWS ONE TO LEAVE
DESIRE.
4 Quyy Phap, ly dc ton.
AR AR ik, B AR 5,
guy of li yo z1n
WE TAKE WITH THE SANGHA, THE VENERABLE ONES AMONG MULTITUDES.
4 Quy vy Ttng, chng trung t?®n.
~ N2 ﬁ 2
é}i ’f/f;‘( /f%a ’ K CP '—‘Eﬁl“o } R
guy osUngh, ng zh@ng zln
WE TAKE REFUGE WITH THE BUDDHA, SO THAT WE SHALL NOT FALL INT O THE
HELLS.
4 Quyy Prt, bHl " al’ alhg c.
> % SN
AR AR B, R TE MoK,
gud Q fo buduo di vyu
WE TAKE REFUGE WITH THE DHARMA, SO THAT WE SHALL NOT FALL AMONG THE
HUNGRY GHOSTS.
4 QuyyPhap, # " alngHqu .

199



BRAR &, R TR AR R

gud of  bdudud &€ gu.
WE TAKE REFUGE WITH THE SANGHA, SO THAT WE SHALL NOT FALL AMONG THE
ANIMALS.

Quy vy Hi ialbgng sanmh.
ARG, R A5 A

gudy ®Ungb% du, b ng shUng

WE HAVE COMPLETED TAKING REFUGE WITH THE BUDDHA, WE HAVE COMPLETED
TAKING REFUGE WITH THE DHARMA, WE HAVE COMPLETED TAKING REFUGE WITH
THE SANGHA.

QuyyPd c¢c8nh, quy y Ph8p3yg8nh, quy y Ttn
AR b I, 8RR Sk SE, 8RR 18 SE(Z4R)

gu Qy of6 jing guQyof jing guy o sUng j*ng
Presiding Dharma Masterecites: Ph§ px ¢ %FEG= f sho b§i yY%

Disciples of the Buddha!
You have now taken refuge with the Buddha,
You have now taken refuge with the Dharma,
You have now taken refuge with the Sangha.
From today onwards you will take the Buddha a s your Teacher and no
longer take refuge with demons and those of external paths. From
today onwards you will take the Dharma as your Teacher and no longer
take refuge in the scriptures of external paths. From today onwards
you will take the Sangha as your Teacher and no longer take refuge
in the improper assemblies of those of external paths.
All of you disciples of the Buddha! Now that you have taken refuge,
on your behalf | will proclaim the characteristics of both the
production and extinction of the Tw elve Links of Conditioned
Causation so that you will totally understand the Dharma of
production and extinction and so that you will awaken to the Dharma
of non - production and non - extinction. In this very place is the
ultimate. In this very place is very p urity. In this very place is
liberation. When one thought is pure. When one thought is ultimate,
all is ultimate. When one thought is pure, all is pure. When one
thought is liberated, all is liberated. Together with all Buddhas,
one certifies to the great Nirvana. In other words:
Ignorance is the condition for karmic activity;
Karmic activity is the condition for consciousness;
Consciousness is the condition for name and form;
Name and form is the condition for the six entrances;
The six entrances are the condition for contact ;
contact is the condition for feeling;
Feeling is the condition for emotional love;
Emotional love is the condition for grasping
Grasping is the condition for existence;
Existence is the condition for birth;
Birth is the ¢ ondition for old age, death, worry
In other words:

200



When ignorance is extinguished, karmic activity is extinguished;
when karmic activity is extinguished, consciousness is extinguished;
when consciousness is extinguished, name and form are extinguished;
when name and form are extinguished, the six entrances are
extinguished; when the six entrances are extinguished, contact is
extinguished; when contact is extinguished, feeling is extinguished;
when feeling is extinguished, emotional love is extinguished; whe n
emotional love is extinguished, grasping is extinguished; when
grasping is extinguished, existence is extinguished; when existence
is  extinguished, birth is extinguished; when birth s
extinguished,old age, death, worry, sadness, suffering and despair
ar e all extinguished.

Ignorance is without a nature. What is fundamental is unmoving
substance of all Buddhas. You all become attached and falsely give
rise to ignorance. For instance,a diseased eye may see flowers in
empty space, but after one knows them f or what they are, that
ignorance is extinguished.

Disciples of the Buddha!

For your sake we will now recite the Four Great Vows so that you
may hear them. By relying on the Buddha, we make vows; by relying on
our vows, we cultivate. Listen attentively!

Ch€edpPh
Cacvl « QuwtriyQupywPhapr , Quy iynérnTRMnmayr x &ng F
lam THy ma khéng Quy y td ma nfo tbln a.C 1 n_gbaytgi,caicvx €ng Ph §
lamtFy , m~ k h * Wtch Qgsly Sy LVi© Wc hay, gackx €n qng T L
lam THy ma khéng Quy y ta chiing ndo tbl.
ChedpfPh
CacvquyyTamBori , nay t'i n-i . Ingditnht@gkhiduy °
cho cac vhiW rd sanh dit, giac ng phap tdl sanh dit n g ay carth@ngay c
L ©y trhhka,n hn d ay. MLt iyc utcanh, i c[ ¢ u canh. Mt khi thanh'mh,
tHl c[ thanh tnh. M tkhit t9, tHlic[t tU-n'ng n h€edcthnreg P}
Ban. Cho nén:

vd minh duyén hanh,

hanh duyén thc,

th ¢ duyén danhdp,

danh sb duyén_| c nhd,

[, ¢ nhdb duyén xdc,

xtc duyén th,

th duyén ai,

ai duyén th,

th, duyén hu,

h. u duyén sanh,

sanhduyénlaot <©u nBoi Kk h
Cho nénvd minh dit, t ¢ hanh dit, hanh ditt cth c dit, th c ditt c danh sb
dit,danhsbdit,t clcnhpdit | cnhddittcxtcdit xicditt cth dit,
th dittcdaidit aidittcth dit,th dittchudit huditt csanh dit,
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sanh ditt cldot, ©u’ rfd ditkvid minh vd tanhy n lac h €d, lWehH
H  n.Céac v vichgy trec,nénmiv ng kh ivé minh Th 2 mdchbeb nhnén
thbf hoal' m trong h€ kh!'ng. Wh®mg nkdhniplancd H e
di t.
Phd t , téi nay M vi cac v, x ‘€rbgr hoag th nguy nkhi/h cho cac vnghe
I i, nény theoPhd phat nguyn, va y theo nguyn matu hanh Céac v hay lkdag nghe!
LT, AR, BAREST, SURIMG ST, #MAUE, ﬁﬁ}%?%
B, BORMUR, ARBESME, WA, kB, RBUR, Sl
Pfh o BAHVE, ARG RHET, RABAR, SHEARR .
HTF, BUIRZF L, RAL KR, T B, 24884,
A 5 77’% WZik, B RERZE, TRAT, SRFEF, &
RBE, —HX, —WMRFL, —FF, —WAEF, —BL, —WAH
Fo B, BFXEE, BEN%ST, ITHR, /%L E, 4
BHAN, SANEMB, BT, THRE, RER, BRE&A, A%
E, RHER, BB, RETR, AK, AAREL, R
WA & &k, & &R, BlSSNRK, SR, E‘Jﬁ%i}i&, ) R B 2 R
ZOR B E R, RBIBUR, FORRIA R, AR AR, ARA %
i, EERENR, SWEE, K2HM5h, RO, hFHPF, %
ﬂﬁﬁxaﬂo %ﬁnﬁa ’ /E]u ‘:P’fbo %%‘37\56, @:HHE"F/’&O
BT, BHLF, BB, AKIFH, RBER, R
/m—o /ﬁ—’l "751[‘&7‘!
Allrecite: nY ¢ hVagm mL XEHA da zhong qi nian
A | VOW TO TAKE ACROSS THE NUMBERLESS LIVING BEINGS.
4 Cht’mg sanh vo bién*tmguy n. L
zh, ng shUng W1/4 b| OUn sh3 yu"n d%
| VOW TO CUT OFF THE ENDLESS AFFLICTIONS.
4 PhiQindovoéhth nguyn Yo
U
f 8 n w0 @n shi yuan duan
| VOW TO STUDY THE COUNTLESS DHARMA DOORS.
4 Phg&p m? mgthvriguy h Rec.
P& gL me
f mén wa liang shiyuan xué
| VOW TO REALIZE THE SUPREME BUDDHA WAY.
4 Phd l'-bI; v T ngtthhnguy n thanh (3 bim)
8 & £ LR R (Z48)

fo dao wu shang Shl yuan chéng (recite 3 times)
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A | VoW TO TAKE ACROSS THE LIVING BEINGS OF MY OWN NATURE .
4 T tanh ching sanh'tmguyn | .

SR N

z3 x3ng zh,ng shUng sh3® yu'n d¥

I VOW TO CUT OFF THE AFFLICTIONS OF MY O WN NATURE.
4 T tanh phth ndothnguyn Uho

B oM JE R R BT

zix3ng f8&8n n o sh?® yu”"n du’n

| VOW TO STUDY THE DHARMA DOORS OF MY OWN NATURE.
4 T tanh phap mén thnguy n h c.

g oMk P E B E

zi xing f mén shi yuan xué

| VOW TO REALIZE THE BUDDHA WAY OF MY OWN NATURE.
4 T tanh Pt Clth nguy n thanh(3 bip)

MR i8R OR (=)
zi xing fé dao shi yuan chéng (recite 3 times)
Presiding Dharma Master recites: P h § p x @g: ‘}2317 b= f . shl bs8i yb%Wn

All of you disciples of the Buddhal! For your sake | will now recite
and praise the auspicious names of Tathagatas which can cause you
leave the sufferings of the three paths and of the eight
difficulties so that you will always be pure disciples of the Buddha,
the Tathagata.
4 ChedPhoivicacy, x€ng t 8anh hhce { Ingtkkgh cho cac v
vinl y U danti “tngl&@ t chantnhcd P, Nh€ L ai

# T, R E B K, ﬁ%"‘"ﬁnﬂi, T AL, B A kA,
B =i, NFEZEH, Wh R, AFWH T,

All recites nui ¢ h g gMn L k/f& A & da zhong gi nian

HOMAGE TO MANY JEWELS TATHAGATA
4 Nam mtfond&NhB Lai,

& % e R

namodu@d au la
HOMAGE TO JEWELED VICTORY TATHAGATA.
4 NammbéBoThdag Nhe€e Lai,

I%Jﬁjﬁ }]}'\'ﬁ\?}?‘\

nd mé b o s hri hag

HOMAGE TO WONDERFULLY COLORBDDY TATHAGATA.
4 NammoéDiuSh Tho©n Nh€e Lai,
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M A& g de R

nd m- mi o srala hUn

HOMAGE TO EXTENSIVE BODY TATHAGATA.
NammoéQfing B8t Thon Nh+e€e Lai,

B &R g e R

nAm- gu ng b-laishUn r ¥

HOMAGE TO APART FROM FEAR TATHAGATA.
NamméLyB " By Nh€ Lai

| 2 B W R e R

namé |i bu wei ra lai
HOMAGE TO SWEET DEW KING TATHAGATA.
Nammd CamTlV€hng Nhe€ Lai

HEHE T R

na m- g loinwang ra lai
HOMAGE TO AMITA TATHAGATA
Nam mt A Di (3xhoronhdnpg L ai

d B TR e R (2 5 )

nda mé U mi tudé ra lai(recite 3 times or many times)

Presiding Dharma Master recites:P h § px Sg:
EFB X f sho bs§i yn

All of you disciples of the Buddha! Those seven Tathagatas
rescue living beings by means of the power of their vows. By
reciting their names three times one can avoid suffering for a
thousand lives and certify to the supreme Way. We only wish that
after you are released you will never again encounter evil demons,
be devoured by predators or sn ared in nets, and that you will live
out your natural span of years. We wish that at the end of your
lives you will, because you have received the power of the Triple
Jewel, be reborn in accord with conditions, maintain the precepts,
cultivate, see the Bud dha, hear the Dharma, receive the prediction
of the Bodhisattva, and transform living beings.
What is more, we wish that those who are liberating the living,
Disciple(s) will increase their understanding, their Bodhi
conduct and Bodhi vows in thought a fter thought. In rescuing and
protecting living beings, they should always think of living beings
as of themselves, so all may obtain the rebirth in the Land of
Ultimate Bliss, that they may see Amitabha Buddha, and certify to
the patience of non - productio  n. With division - bodies as numerous as
dust motes in the many lands, to the ends of the boundaries of the
future, may they take across vast numbers of living beings.
We also wish that those people who capture living beings will
turn their mind toward the g ood and together obtain liberation and
the certification of true permanence.
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4 Ch€ed®PhDoth nguynl c, ¢ utjching sanh,a dy Vv Phd nfy, cho nén il
x€eng danh fmEmi ki ndanvhkthng VIngébduy
nguyn k h¢phdngsanh'i , ¢ § cEkhbrpyBaogiglp 8§c mahagn n
IGb vaol ©rdp mTcsing€ti ng  n ntmbhgv ¢ hsuartiiga kth@€ m
Tam Bo, ty duyén vang sanh, tri gitu hanh, tly Phd nghe Phap, thky B® Tat,
chuy héa chung sanh.

Ldnguyn cho "¢ §t (trf qhéng sanh, bLQhthh nguyn, ni m n' m

t tng mihnchh,Yancg Saa@hnghé€nhabchkanhngayn de
A Di d th ng W sanh n#, phan than fin sat, ¢éh v lai U] qun g, ching

sanh.

Cl ng " maphanphng Kibaunh t cac lodi sanhat, i'i  t ©mg thhn€”n b L
gilithoat,cungchn g ch @m t h€

HTE, bbbk, NEREH, BRFEEAE, ZHEL L, T4
B s b CERLE, A, AR RIEIB BELS, W
‘o, HERE UK, RZFH, BEar, Bassa, B
Hablik, REER, SR A,

PRAGAE, pyis, EFRITM, ALY, KELELE, Fo
B, FAzh, REHiehh, 28427, 25 RBA, Z2RRE, &
BEEA, BRAKFAAE, SUhE, RIAMKR, HHFAF,

Allrecite: i ¢ h Y%rdgg nii Am "g3%  chang zan
MAY THOSE BORN FROM WOMBS, FROM EGGS, FROM MOISTURE, OR BY
TRANSFORMATION, WHO FOR MANY AEONS HAVE BEEN SUNK IN CONFUSION,
4 Thainoanthp hba , [pafmimeé.
TR 9 B AL, °% Hh Tk,
t0i lu n sthdPBhjui® ch®n m?2
TAKE REFUGE WITH THE TRIPLE JEWEL, BRING FORTH BODHI, AND AVOID
CAPTURE IN CAGES OR NETS.
4 QuyyTam Bo phatB nQ1 ngvéngb mi nly.
> —_ X 7 0o Af 7 ] 6
AR = OB F 4RO B L BES
gugosUm dUpa ti | -ng w ng IbT mi_ n
MAY THEY BE FREE ON LAND, IN THE SEAS, AND FLYING IN THE HEAVENS,
AND FOLLOW THE BUDDHA TO BE BORN IN THE HEAVEN OF THE THIRTY - THREE.
4 HIi khoatthién phi,toyPHE s anhi nao L
e s A
MM R, FEC R A b A
h ku, tiUmsuif i shUng dUo 1|3
HOMAGE TO RISING TO THE HEAVENLY REALMS BODHISATTVA MAHASATTVA. MAHA
PRAJNA PARAMITA.
4 Nam m! Tht i@ ThthVia HanTatGMa Ha Bat Nha Ba Ladv
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> ey O = - b BOS20
@ &R0 R E 0 F ST B, FC ST MR B R B RS
ném shUmgl;ﬁea pu samé hUsa mé6 hUb@r Nb@ Iu6 mi
Allrecite:  nui ¢ h @g gMnL k;& i & da zhong qi nian

HOMAGE TO THE GREATLY KIND AND COMPASSIONATE AMITA BUDDHA IN THE
LAND OF ULTIMATE BLISS IN THE WEST.

Nam mt? T©y.cE’3ﬂ:1T@]Gi;|ig l'JC]'nnq Bi A dDi n~ Ph
W A AR R, KA KK @

nAmé x9o f (indé shi jie da ci d”~ bUJ imi tud fé,

(Assembly recites Na Mo Amita Buddha or Great Compassion Mantra while liberating the creatures.
Then returns to their original bowing places for the transfiees of merit.)

(Khi Phéng sanh chung mh Prd hokbtng CHBhL saunimK Hi  Hhe.

GRAERAEHRAKRERL AL ELED G B

*kkkkkkkkkkkkkk

VERSE FOR TRANSFERING THE MERIT FROM LIBERATING THE LIVING
Ph-ng SanhcH?® ngen

A T 15 16

fangshUng g@®ng d® hu? xi “ng

THE MERIT FROM LIBERATING THE LIVING, THIS SUPREME CONDUCT AND
BOUNDLESS SUPREME BLESSIN& ARE ALL TRANSFERRED.

Ph-ng s awotatedy H, vﬁ bién tlahg phuc giai'hi . hge

fangs hUng g@ng d® sh\lvu bthmgsﬂmzjmgnulmang

WE UNIVERSALLY WISH THAT ALL DROWNING LIVING BEINGS WILL QUICKLY GO
TO THE LAND OF THE BUDDHA OF INFINITE LIGHT.

PR nguyntfmnc h ¢ h€ c¢ hdan\g« s gnmnguing RESAL.
Bk mE Rk RAESE F L BA

pPT yu"n ch®n n3 zshk whnggw#% hlUingng guUng f- <ch”

ALL BUDDHAS OF THE TEN DIRECTIONS AND THE THREE PERIODS OF TIME. ALL
THE BODHISATTVAS, MAHASATTVAS.

Thd p h ‘©h n/mhEitharehdt rik thi/ B® TatMa Ha Tat
+F = -, — W E E BT,

shz fUng wge f§hs3 yi gié¢ pad sa mé hUsa
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MAHA PRAJNA PARAMITA!
4 Ma Ha Bat Nha Ba La M,

= L YR
FEST R & 0k B E,
mé hUbgdr Db lué6 mi

( 3 bows to Triple Jewel;
(3% tamio, 3y tr. t r 3 hngh t he
(=HF=F, =Hba5%)
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THE DHARMA OF REPENTANCE OF THE GREAT COMPASSION
WITH A THOUSAND HANDS AND A THOUSAND EYES
n4 Bi SAm
F F F B’ K &M

qi Un shau qiOn y n d° bUi ch"n f

The assembly saysy chiing nim: 3£ %
NA MO GUAN SHI YI N BODHISATTVA OF GREAT COMPASSION (3 X)
4 Nam _niBi Quan THJAm B" Tat (3x)

BHEEENLT Ly (4 o

nAmé da bUi gulm pé hsa
The Leader says:Duy NaBAg: x4GR = -
LET ALL BE RESPECTFUL AND REVERENT

4 NhHithi/} cung kinh

"— by O ©
yi gié¢ g@naggj 3
The assembly says Y chiing nim: 32 =

WITH ONE MIND | BOW TO THE EVERLASTING TRIPLE JEWEL OF THE TEN
DIRECTIONS (bow once, then stand, %2 bow)

4 NhH t [@m thb p h €hngdr Tarh BB (9 1x, x4)

- 74 o 7 . e 4 A
TR+ 5 w” = Fo
yi xond_nlg, shif OUng ch&nmnglriz hds (— & 5 MR)
The Leader says:Duy NBg: X4&A} #f = -

ALL IN THIS ASSEMBLY, EACH ONE KNEELING, HOLDING IN ADORNMENT
INCENSE AND A FLOWER, IN ACCORD WITH DHARMA MAKE OFFERINGS.

4 Thch € ch’ih’gncgccﬁc’hqu nghi°m tr3 h<€hn'gghoa,

Tk FF & 5
sh3 zhl zh’ngegenrhlg ui
ﬁ’#ﬁ%‘% U/i"f%/é

y&§n ch?2 xi Ungd Hudbdng yang

The assembly kneels holding up incense @flower, and then says
nY ching g8, dang © hg hoa va nim (& %%, F & & it %)
MAY THIS FRAGRANT FLOWER CLOUD FULLY PERVADE THE TEN DIRECTIONS. MAY

ONE BY ONE ALL BUDDHALANDS BE ADORNED. MAY THE BODHISATTVA PATH BE
FULFILLED AND THE THUS COME ONE FRAGRANCE PERFECTED.

4Ngu3}nth h€hng hodjamin @, p beHmigdingd ¢ hde ,Poh
|"@g h<€ehng tr &ioK TH ghthahhmy NMh€ Lai h<€ehng.
> S, &
S HHT BHISRES HHE

c. xi Umg

yu’'n “mu Bn ynvars h 2y ofylrech Tfp idu
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B F O BRI REDRH

wili“ng xiUng 7uhz00 plgsaydda chéngijio ra lai xi Ung
(Bow and reflect silentlyi LY xu ngvantbni m (33 F % 4)
The incense and flower pervade the ten d irections, making a tower of

subtle, wonderful light. All heavenly music, jeweled heavenly

incense, rare heavenly delicacies, and jeweled heavenly garments,

all inconceivably wonderful dharma - objects, each object emitting all
objects, each object emitting all dharmas, revolving unobstructed
and adorning each other, are offered everywhere to the Triple Jewel

of the ten directions. Before the Triple Jewel of the Dharma Realm

of the ten directions, my body everywhere makes offerings. Each one

entirely pervade s the Dharma Realm, each one unalloyed and unimpeded,
exhausting the bounds of the future, doing t|
spreading fragrance everywhere over all the living beings in the

Dharma Realm. Having received the fragrance, they bring forth the

Bodhi - mind, and together they enter the unproduced and are certified

to the Buddhasd wisdom.

Ngdth h€hng /intodd ph€hng, udquang vimi mh L~
nhttc thitnlfjo h€hng, c¢ h ethiendjoy. BEKht &€ diuiphap tFn,

nhEl nhil trfn xudl nhEi thif} trfn. NhEI thisT trfn xudl nhH thi/T phap, toan chug

vOo ndd h trang nghiém. Bh chithp p h€hn fotihaTp Bph€hng p
giiTamBotigr. THHh u n g « t h © mg. NHi nhet giai t bi/gh ghap gii.
Bbvoth v i ngentH& v laitv]jtac Plts . Ph hudnphapgi ch€ c¢ch?
sanh. Mdng huan giai phat EQt © m'.ng nip vo sanh chng Phd tri.

&%ém%+ﬁu%&@hwi

AT % 3 &}‘«%}é’%,—‘—‘ﬁﬁ—‘%ﬂ}é,
— — Bl — Ik ke TR,
WmE+THZZFAW, T a7 ER=F A,
EARXRIBEHE, ——F &k EX,
Mk R R, ERRBESF
%ﬁiﬁéﬁi%ﬁ%%éﬁw,
Bl A £ A 9 9%

The Leadersays: Duy Na&ag: x4ei = -

THE OFFERING IS NOW COMPLETE. LET ALL BE REVERENT AND RESPECTFUL
( stand and half bow)

C vingnd 'ed:itjhll:[mlhng kinh ( .Ing 1én, x&)
BAET — RO ra by

g,ng y'ng y., y? qi~ g@ng j3ng
Assembly kneels and recites Y ching g8 ni m (& #f %, B4 3% # 5 )
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NA MO THE FORMER THUS COME ONE LIGHT OF PROPER DHARMA, THE PRESENT
GUAN SHI YIN BODHISATTVA, PERFECT IN MIRACULOUS MERIT, COMPLETE IN
GREAT COMPASSION,

Nammoé QuaKhCh§nh Ph§p Mintidh Quah A B iTat Hhanh
diu ctaogldt bi

MERLEENLR AT RESGER KD

na m- , q1/z z hrinlgi xfi " nm2griggn gu A ch®h gy onm " pYag @ng

?\_», Za) ;; I\) I\_x

dé ju da ci bUi

WHO IN A SINGLE BODY AND MIND MANIFESTS A THOUSAND HANDS, A  THOUSAND
EYES, WHO ILLUMINES AND LOOKS UPON THE DHARMA REALM AND PROTECTS AND
UPHOLDS LIVING BEINGS AND CAUSES THEM TO BRING FORTH THE GREAT MIND
OF THE WAY, WHO TEACHES THEM TO HOLD THE PERFECT SPIRITUAL MANTRA.

h  Hithan tam hin thién th nhan, chiy ki/h phap gii h, tri ching sanh, linh
phat qfn g4 [bltam, gido tri vién man fh cha.

PR R G EFWRALERABRE 25

shUn xon X|zha101|a1n|fUme$1H/z:1m:hy zh, hing sb Ung

é%w%%i S 8 5

gu d"oj koo ch? yu§n m n sh®n zh,u

TO LEAVE FOREVER THE EVIL PATHS, AND TO BE REBORN AT THE TIME OF A
BUDDHA. GRAVE OFFENSES WHICH DESERVE THE UNINTERRUPTED HELLS AND
EVIL ILLS WHICH BIND THE BODY, FROM WHICH NO ONE CAN BE SAVED OR
EXTRICATED, ARE CAUSED TO MELT AWAY.

Vonh Ltby do8anh t|Q1 vO gian trng khién, trigh than acdt, Mt ntng
c uvjtds tiéutr .

KT RERIN R TR RGERER

yang & dao d® shUng wia-j iqgng nzh, oly8 i ¥mimo néng
/615,%!(1\_} ?ﬁig}%
jiu  ji x9s h XI.UO chv

SAMADHI, ELOQUENCE, AND WHATEVER IS SOUGHT IN THIS PRESENT LIFE, ARE
ALL BROUGHT TO ACCOMPLISHMENT.

Tam muy i bi n tai, hi n sanh u nguy n, giai linh gy tod.
s @k@%%ﬁ % %A % RS
s Un i bxii"'nn cs8iUng jgili lytun'gn gul su?

THERE IS NO DOUBT WHATEVER THAT THE THREE VEHICLES CAN BE QUICKLY
ATTAINED AND THAT THE GROUND OF THE BUDDHAS CAN SOON BE REACHED.

Quyl nlh v nglechdthamthpptfe Lt dafa Ph

B X B TR NI F % HRS

jué ding wi yi néng shsit hu, s@mgchz of6diUng
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NO ONE CAN EXHAUST THE PRAISES OF HIS AWESOME SPIRITUAL MIGHT.
THEREFORE WITH ONE MIND | RETURN MY LIFE IN WORSHIP. ('stand and half bow)

Qaithfn chil c,thAn st n £ n g" ngdmididam quy nth g [nh| . ( Ing len, xa)
/%Xé‘?%%?gkg‘%%‘é%?%%&é‘éé@%%ﬁ% Y (FF) GF A2, Bk
wUi sh®ntZzmdmlL3n®ng qiix0gguod g® nvd d/). ng | _

WITH ONE MIND | BOW TO MY ORIGINAL TEACHER SH AKYAMUNI BUDDHA, WORLD
HONORED ONE.(3x)

NhH tl@hﬂ@Btn S€ Th2ch /J&naMOu Ni  Th
=TT AR TR B RE i B T 0% ©
yi xo0nd_.ng bRmhshijiMbuni shi zIi.n

(bow to each Buddha or group of Buddhas, ritey silently in turn:)
The worshipped and the worshipper are empty and still in nature. The

response and the Way are intertwined, inconceivably. This Way - place
of mine is like a wish - fulfilling pearl; the Buddha(s)[reflect on
name(s)] appear before me. | appear before (name of Buddha or

Buddhas). Bowing down, | return my life in worship.

(Khi Py xu¥n g entg nivin)

Nt n o |ltanhkhongth,cfm ngbhl gi ao nan t€ ngh?3
Ngath b t r “ nghaw e hMi N h ) [nhLhanitrung.

Nga tharfnh hi n (danh hMi N h ) tiQL @fu di n ti/p tac quymthgl

GERWN AR B B, ER R A )

A AR BT AR M R, RO X F B R

KM iE By de 2R, e RER) W R P

KT #H A e LK) W, B EE L RS A

WITH ONE MIND | BOW TO AMITA BUDDHA OF THE WESTERN LAND OF ULTIM ATE
BLISS, WORLD HONORED ONE.

NhE t [@m] Tloy PheheTVJ&i A DiJTom” Th
P TTE T B AR B e R W R

yixorm,_  ng, xd OUng 1& shijie U mi tu6 shizin

WITH ONE MIND | BOW TO KING OF A THOUSAND LIGHTS BUDDHA OF COUNTLESS
KOTIS OF KALPAS PAST, WORLD HONORED ONE.

NhHl t [@m QuaKh V! ‘hgecKi/p Thi °n QuangThyfmng T
A 4 y. €L o W .
—uTERB L TS T L E Y
yi x9nd_ nlg,gud qu waliangyi j i ® qi Un guDhggwgh% shs3 zI]

WITH ONE MIND | BOW TO ALL THE BUDDHAS OF THE PAST, MANY AS THE
SANDS OF NINETY- NINE KOTIS OF GANGES RIVERS, WORLD HONORED ONE

4 Nhdl  t[@ml QuaKh CuThdpCu ¢ Ctng Gi dThg®n ch€ Ph

P TTERTE kL b AR B e o sk A

yi xond_nggud.quji 3hiji yig2ng qizéhi®hbhizi n
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WITH ONE MIND | BOW TO LIGHT OF PROPER DHARMA OF COUNTLESS KALPAS
PAST, WORLD HONORED ONE.

Nhil  t @ qUakh v * ° rig i&p Chanh Phap Minh THT6n
TR kS Bk e

yixond_  nlg.gudqu w¥% | i " ng ji® sh3nglh, m2 ng
WITH ONE MIND | BOW TO ALL BUDDHAS OF THE TEN DIRECTIONS, WORLD -
HONORED ONE
NhEl  t @ thdp p h €Hlthid nchht&hFan

4 NN 4 4 b > | 4 &
S TTER T+ — e S
yixord  ngg_ shif Onygi gi¢zhifé6 shizl n
WITH ONE MIND | BOW TO ALL THE THOUSAND BUDDHAS OF THE THREE PERIODS
OF TIME IN THE WORTHY KALPA, WORLD - HONORED ONE
Nhl  t [@hrl hiQh ki/p thién Plat tam th)nhHithi/t ¢ h ‘e|7ct Tﬁn.

4 LRy 4 4 —_ > | 4 e
— TR T = — kT
yi x 0 nd . nlg_xian jié¢ qi Uf@ s Urshi yi gi¢ zh1f6 shi z1 n
( stand, half bow)(L. ng |én, x& (F& A2, F3R)
WITH ONE MIND | BOW TO THE SPIRITUAL, WONDERFUL WORDS OF THE D HARANI

OF THE GREATLY COMPASSIONATE MIND, PERFECT, FULL, UNIMPEDED, VAST,
AND GREAT

NhHl  t @m| duln g 9 vien man vo n§ 4L bi Yt &@nmi Unaiuni t
chehn(lgzaéc Ya > o

|7 i > > =1 o 2 > 3R b < >

ST TRR AR ERRXERERERAYEDY

yi x0nd,.nggu ng d° yu8&n mUmawésl Ui d2 sh®n mi "o

(bow 3x, reflectig ) (I% 3x, t&€ng ni m) (=4, =#, 84 %)
The Dharma Nature, like emptiness, cannot be seen. The everlasting

Dharma- Jewel is difficult to conceive of. With my three ka rmas now
in accord with Dharma, | pray that it will manifest and accept this
offering.

Ph§p t §nh HhWKh[&/hk h*TgSphap fo n an ". Ng@ kim tam
nghip n h<€ mhhD8pnguyrhhiwi hi nth ¢ %n gngd €

ok de R T R AL kW %R

KA E ek F R BB B A

WITH ONE MIND | BOW TO ALL THE DHARANIS SPOKEN BY GUAN YIN AND TO

ALL THE HONORED DHARMAS OF THE TEN DIRECTIONS AND THE THREE PERIODS
OF TIME.

NhEl  t [@m] Quan Amsthuyi ¢ h € &'thdpl g hneh ngnhbithdim t h
tén Phap. > ©
—TTERBR TR B R BRA T F Z— 0§k

y3 xdnng | . guUOn yon su3iji shhfulth gz hsiUngias- & 3l ruy-¥ n 2
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(bow, reflecting) 1% vat©ng ni m) T8 424 =)

True emptiness, the Dharma - nature, is like empty s pace. The
everlasting Dharma - Jewel is difficult to conceive of. | now manifest
before the Dharma - Jewel, with one mind, in accord with Dharma, |

return my life in worship.

Chen khtng phg&p THe@gh phdpd hnea nk htt@ gn.gh
Nga tharfnh hin phap o tigr. Nni t ©m nh€hglh §p quy m

BE kM e i E, R AR T SR
B Ak T A, — ok 0L AL
WITH ONE MIND | BOW TO THE GREATLY KIND, GREATLY COMPASSIONATE GUAN

SHI YIN BODHISATTVA, WHO WITH A THOUSAND HANDS AND A THOUSAND EYES
CONTEMPLATET EASE THE SOUNDS OF THE WORLD, MAHASATTVA.

4 NhH t @ thiénth t hi ° n U n E%bhQuén THJAm T TU B" Tat Ma
Ha Tat.

ry o N PR
reTE R TFFE R KA KREBRE T A EE R

yi x9nd.ng di_Un shau qic0Oda pUOn duiym m lekdi pa sa
7 SR OYEN
JET ST

mé h U sa

(bow, reflect 3x)

The worshipped and the worshipper are empty and still in nature. The

response and the Way are intertwined, inconceivably. This Way - place
of mine is like a wish - fulfilling pearl. The Greatly Compassionate
Bodhisattva manifests in it; | now manifest before the Greatly

Compassionate One as | seek eradication of obstacles, prostrate and

worshipping.

(1% , t€ ng ni m 3x)

Nt n ¢ lItanhkhéngth, C[m ngbl gi ao nan t€ nghs3
Ngath tbh t r ~ nghaw @i B Tat[nh hi n trung.

Nga thannh hin YbitiQy, Vicfudit cnlgy & tac)

(=#; =F B &)

AR T M AL, A B X %
FO B e R, KA EEY R P

G HIEKEN, BHRKREEERL

WITH ONE MIND | BOW TO THE BODHISATTVA WHO HAS ATTAINED GREAT
STRENGTH, MAHASATTVA.

4 NhHIt © fnh L nY Th/JChi B T4t Ma Ha Téat
“'E%ﬁ" «"sz‘r*%ﬁk'?‘%
— T TER TR E E g B A

yixond_ ng & shizhi pad samé hU sa
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(Bow once to Great Strength Bodhisattva and to esuibsequent Bodhisattva or Bodhisattvas,
reflecting as When bowing to Guan Yin Bodhisattva, but substltutmg the appropriate name or names.)
( Khfinh LB T § tY Th/]Chi va cac B Tat khac, € ng ni m nhecau ©ng nim B’

Tat Quan TVﬂAm chthaytonhi uv Bt 8t [ajn)g L

TEAKR S EE R A e EE R, R K G ;ﬁ%)‘f’z‘%%%% i R, 24 £
W3 Bl AL,

WITH ONE MIND | BOW TO DHARANI - KING BODHISATTVA, MAHASATTVA.
NhEi t @m Ttng Tr 3 “V&MaHa TS

4 4 .
— T AR K R AR
yi andT ngzang ch? w8mg hp¥a s~
WITH ONE MIND | BOW TO SUNLIGHT BODHISATTVA AND MO ONLIGHT
BODHISATTVA, MAHASATTVAS.
NhHE t @] Nbhd Quang B Tat, Nguyt Quang B Tat Ma Ha Tat

" " TR ERE B, A R E T

yi xond. ng.r3 guUngyp% guUng pAUsa~ m-
WITH ONE MIND | BOW TO KING OF JEWELS BODHISATTVA, PHYSICIAN - KING
BODHISATTVA, AND SUPREME PHYSICIAN BODHISATTVA, MAHASATTVAS.
NhH t @im| Bfo VehnmgtBc Dwehmgt Bc Diahg® Tat,
Ma Ha Tat.

4 \\' V = '-:‘
— 5 TA %‘,%’1 fgif‘-j;—%,zaz Ix F&, ZQZJ,_ % a‘_’]"%é
yi xm_ nb. b o wgng y@o%/amgpusa yaoshangpusamé h Usa

WITH ONE MIND | BOW TO FLOWER - ADORNMENT BODHISATTVA, GREAT ADORNMENT
BODHISATTVA, AND TREASURE OF JEWELS BODHISATTVA, MAHASATTVAS

NhEl t @l Hba Nghiem B T § t Y Trang Nghiém B Tat, Blo Tthg B Tat,
Ma Ha Tét
V a2 oo = o

" STTERTEREE A RETE AR E A TR

yi and, ng hlddyan pat sa d° zhuUng 8§ m¥% nsgy’ pWUsa”™ m-
WITH ONE MIND | BOW TO MERIT - TREASURY BODHISATTVA, VAJRA TREASURY
BODHISATTVA, AND EMPTY- SPACE TREASURY BODHISATTVA, MAHASATTVAS.

Nhdl  t @im| L c Tthg B Tat, KmCang ThgB T8t , HeWgB: ng
Tat, Ma Ha Téat.
4 LR 4 = : = > = '—:‘

— TR R AR HE R R R R T
yixond ngdézangpusa jon gUng z"ng p¥% s~ x1 sk @ng z
WITH ONE MIND | BOW TO MAITREYA BODHISATTVA, UNIVERSAL WORTHY
BODHISATTVA, AND MANJUSHRI BODHISATTVA, MAHASATTVAS.

Nhdl t @m DILH B Tat, Ph HQB T &t , Vin i Wa&MsSHa L
Tat.
' \\' ' T \") ~

— T TR B, R, LA

|

y 3 dong mi lé pisa pT xi &n p% s |i pa w®n shil sho
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V>

TSk
mé h Usa
WITH ONE MIND | BOW TO ALL THE BODHISATTVAS OF THE TEN DIRECTIO NS
AND THE THREE PERIODS OF TIME, MAHASATTVAS.

4 Nh&# t @ tHhep p h €©h n/mhtthaps” FahMa Ha Tat.

4 v
— T TER Y = &amﬂﬁﬁﬁ%
y 3 xdomg shi2, f Ungyisg@npasdaimé h U sa
WITH ONE MIND | BOW TO M AHAKASHYAPA AND THE IMMEASURABLE,
INNUMBERABLE GREAT SOUNBEARER SANGHA. ( stand and half bow)
4 NhH t [@m MaHaCaDip v'ingw€nUd Thanh gm&;xa) Ttng.

T TR T k& F &k BT

yi x9n d_ nlg, mohUJ|Shequ|angwushud shw®p sUng

( stand and half bow()I%, x&) (F£ A2, 4 3R)
WITH ONE MIND | BOW TO THE VENERABLE ONE OF SI MING MOUNTAIN,
EXPOUNDER OF THE TIAN TAI TEACHING AND CONTEMPLATIONS, GREAT MASTER
FA ZHI

4 NhHl t [@rh XjMd Thién Thai Gido Quan ™Minh TonGIP h § p 4T r§ D SN

¥ 718 Wfiéﬁ&m%ﬁ%&%wkﬁ

yi xon d.nb. ch_ tijtii'lon guUOn s3 fm2zhig dal ssh@hn

( stand and half bow) 1%, xa) (Ff A2, B 3R)
WITH ONE MIND, ON BEHALF OF THE GOOD GODS ZHA FAN MO AND QU PO QIE.
4 NhAl t ©unThiin Tra PEm Ma Cu Ba Da Thlen T

TRARREE TR RNE $

yi x Q0 dai wéi shan zha fanmo6 qu p6 qié t i Um.

THE FOUR WORLDBPROTECTING KINGS, THE GODS, DRAGONs5, AND THE REST OF
THE EIGHT DIVISIONS, THE GODDESS PURE EYES,

4 htt vehng thi°bhnglmcthgnhb §t b
Ry K AR FTH KL
ho shi siwang t i Un | bindg -mdg m¥nYti Un

THE SPIRITS OF EMPTY SPACE, THE SPIRITS OF RIVERS AND O CEANS, THE
SPIRITS OF FOUNTAINS AND SPRINGS, THE SPIRITS OF STREAMS AND POOLS.

4 H<e k h fnpgiangtiithfn, tuy nguyén thn, ha chWd thin

% U Rh, 0L %5 R % %R R, 9T 58 R

xT k@ngjsb@®g h quanguar®hén h® zh o sh®n

THE SPIRITS OF HERBS, GRASSES, AND WOODS, THE HOUSEHOLD SPIRITS, THE
WATER SPIRITS, THE FIRE SPIRITS,

4 D€cthloth |am tHn xa tikh tn, th y thfn, hd thfn
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g N
%S BB P 2, K
y“ o ¢ o0 s h®hdzhanshénh®mu_ K $Hhu@&N sh®n
THE WIND SPIRITS, THE EAR TH SPIRITS, THE MOUNTAIN SPIRITS, THE
GROUND SPIRITS, THE PALACE SPIRITS, AND OTHERS.
4 phong thn, th thfn ,  sfim fatfrh ¢ u'm tFn L3ilp
g v v = © L
AR, E S BT B % B O
fOUng gsm®mh®n, shUOn sh®n, d3® sh®n, g®ng di "~ n sh
ALL THE GODS, DRAGONS, GHOSTS, AND SPIRITS WHO PROPECT THOSE WHO

HOLD MANTRAS, EACH WITH HIS OR HER RETINUE: ON THEIR BEHALF | BOW TO
THE TRIPLE JEWEL. ( bow, stand, and half bow)

4 cdp th h tri chd nid thi/} thién long qu thfn, cac ep quyh thuc [nh | Tam
Blo. (1% ,. ngidy, & x4)

SN BT LT RN XN LY R &

jfshabh% ch2 zh,u y2 qi ¢geijUphul nnghal Tsﬂs\h@,‘no
( f% A2, s P ER)
All kneel. The leader says: Chlng q&. S€Duy Na x& ng: (& 36,4 A} Ff =)
THE SUTRA SAYS, fi I F THERE ARE BHI KSHUS, BHI |

UPASIKAS, YOUNG MEN, OR YOUNG WOMEN WHO WISH TO RECITE AND BEAR IN
MIND THIS MANTRA AND TO BRING FORTH A HEART OF KINDNESS AND
COMPASSION FOR ALL LIVING BEINGS, THEY SHOULD FIRST FOLLOW ME IN
MAKINGTHESE VOWS©O:

4 Kinh v@huTdkhe® BKheo Nid, €ubibg t magm, Il
dctngtrigi, © ch€e chi%mg d9@®mh Kkh °n Lang t %
ngu;}n.@

Vorn = 5 > 3
B E R, b B EE, RS,
jong¥n : rb,qiylaub gqi hi y @wpd sai y @po vyi
TR 2L KAFE AR £ RE
tongnan téongnY yo s, ng chy%zhl®i zh, ngcishUng q.
BT, b E MR, TR b 2OR
bUkomxi Un dUng ft Umigshwgauan
NA MO GREATLY COMPASSIONATE GUAN SHI YIN. | VOW THAT | WILL QUICKLY
KNOW ALL DHARMA.
4 Nam nBi Quan THJAm, nguy n ngatc tri nhEithi/} phap.

BHELEHE T R NS5
namé da bUi guUnysHhh sudnh dyi qgié f

NA MO GREATLY COMPASSDNATE GUAN SHI YIN | VOW THAT | WILL SOON
OBTAIN THE WISDOM EYE.

4 Nam nBi Quan THJAm, nguy n ngd fo dd'tri hu nhéan.

BRI RN HE TR IR

nda mé da bUi guUn ysui3n ywdé zhiohuiy n
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NA MO GREATLY COMPASSIONATE GUAMNHI YIN | VOW THAT | WILL QUICKLY
CROSS ALL LIVING BEINGS OVER.

Nam nﬂlBi Quéan THJAm, nguy n ngé'tc _ tihHl thi/T ching.

HExEHFHR RS

na mo da bUI guUn ysth3n wipml yi gié zhong

NA MO GREATLY COMPASSINATE GUAN SHI YIN | VOW THAT | WILL SOON
OBTAIN GOOD SKILL IN MEANS.

Nam erBiQuénTH]Am nguynngdfo dthin ph<€hng t i

% %%ﬁ%%%%%%%

na mo da bUguUn shy3u"yndmwa z o sh n fUng bi"

NA MO GREATLY COMPASSIONATESUAN SHI YIN | VOW THAT | WILL QUICKLY
BOARD THE PRAJNA BOAT.

Nam nBi Quan THJAm, nguy n nga tc th a bat nha thug.

B % % LR R Mk B R M k%

nd mé da bUi guUmnyl3® n saxhéng b @r Ixhuan

NA MO GREATLY COMPASSIOANTE GUAN SHI YIN | VOW THAT | WILL SOON
CROSS OVER THE SEA OF SUFFERING.

Nam m?! YBi Quan THJAm, nguyn ngdfo ddvi tkh hi.

M RXLEREF MR TR

ndA mé da bUi gulmpsui3n zwiaé yué k Th i
NA MO GREATLY COMPASSIONFE GUAN SHI YIN | VOW THAT | WILL QUICKLY

ATTAIN PRECEPTS, SAMADHI, AND THE WAY.
Nam m#Bi Quan THJAm, nguynngatc digii_nlhb.l

B S % Sk B R O° Ba K Sk P2 Sy

ndA mé da bUi guUn ysuhi3n windé jié ding dao

NA MO GREATLY COMPASSIONATE GUAN SHI YIN | VOW THAT | WILL SOON
CLIMB NIRVANA MOUNTAIN.

Nam mBi Quan THJAm, ngu?nngél;‘o Ltfg BNin s hn.
B % S %k 90 B B B K B %k e %Y,
nA mé da bUguUn ywhfu'" n awdo dilgs&n shUOn

NA MO GREATLY QOMPASSIONATE GUAN SHI YIN | VOW THAT | WILL QUICKLY
DWELL IN THE UNCONDITIONED.

Nam mBi Quan THJAm, nguyn ngatc hivo vixa

BHEAXEREF AR R D
nd mé da bUguUshiydnyu " n sédhui wi wé sheé

NA MO GREATLY COMPASSIONATE GUAN SHI YIN | VOW THAT | WILL SOON
UNITE WITH THE DHARMA- NATURE BODY.
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Nam ntBi Quan THJAm, nguy n ngé fo = g phap tanh than.

R RN R R i

ndA mé da bUguUshiydn yu"n awio tf mmg s hUn

IF | FACE THE MOUNTAIN OF KNIVES, THE MOUNTAIN OF KNIVES OF ITSELF
BREAKS UP.

Ng« oh#®® Lao shdjtiftao shn t
H =% 5L, 970 Y I
wl ru, xi "ng dUo shUOn dUo shOUOn z3 cudo zh®

IF | FACE THE BOILING OIL, THE BOILING OIL OF ITSELF D RIES UP.
Ng « "o h #@¢h athang, ha thang.t kho ki t.

rmk B X phaB
wl ru, xi ndumui Oth@rig 3

IF | FACE THE HELLS, THE HELLS OF THEMSELVES DISAPPEAR.
Ng« "ohi@@atigec,angct tiéudit.

o Ok B, B N S
wa rud xiang di yo  di yu zi x i Unoié

IF I FACE THE HUNGRY GHOSTS, THE HUNGRY GHOSTS BY THEMSELVES BECOME
FULL.

Ng « ~ o h@endiqu , ngddgu t bdo man
%ﬂ%ﬁ%%ﬂ%@%
wlruoxiangé gu._. € gu_zi b

IFIFACET HE ASURAS, THEIR EVIL THOUGHTS BY THEMSELVES ARE TAMED.
Ng « 0 h f@%ula, &c tam tL Qi ph c.

Kox® 8 Tch AR
wilru, Xxi ng éx xbnd dido fa

IF | FACE THE ANIMALS, THEY BY THEMSELVES ATTAIN GREAT WISDOM.
Ng« @oh l@@uc sanh, tLd LHtrl hu .

SR N
WJrUOX|“ng c h% sé& O ghi hais3

NA MO GUAN SHI YIN BODHISATTVA ( recite 10x)
Nam mé Quan THAm I§° Tat (10x)

%7 %ﬁmﬁ& FE@( S

na m- guUn 9h3saydn

NA MO AMITA BUDDHA (recite 10x, bow once, stand, and half bow)
Nam mt? A dDi (nox, PR Ihglén, xa)
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> 9

%7 2 T % ?E '@%(@ &+ &, F T AL, MR

namé U mitué fo

GUAN SHI YI'N BODHI SATTVA SAI D TO THE BUDDHA: i
4 Quéan THJAm B" Tat bth Pkt ngon, (T@h]Tan:

74

35 > o 2 - 5

S ERE G T g

guUn s hp@ spha f6 yan shi z 1 n

IF ANY LIVING BEING WHO RECITES AND HOLDS THE SPIRITUAL MANTRA OF

GREAT COMPASSION SHOULD FALL INTO THE THREE EVIL PATHS, | VOW NOT TO
ATTAIN THE RIGHT ENLIGHTENMENT.

4 " Nhegh€ chv¥naggs aBRthfmt ¢ has, t & b off,ngalth bHl
thanh chénh giac.
H R OE AEFXEMNT W= EBEE KT R

ru, zhl zh signghddndgg d° bOu,sk®n Zhwllos hz2hib % ch@

E 3
zhéng jué

IF ANY LIVING BEING WHO RECITES AND HOLDS THIS SPIRITUAL MANTRA OF
GREAT COMPASSION SHOULD NOT BE REBORN IN ANY BUDDHALAND, | VOW NOT
TO ATTAIN THE RIGHT ENLIGHTENMENT

4 T.ng tUBitthfnn ¢ h ¥%g biin hs@ n hd qu & o, n§arth bkl thanh chanh
giac
FHERXEATL EREFHE F XE R E T
s.,ng ch2 d° bbu,sb&nshlWng z hwiashi-blghéng zi@mglué
IF ANY LIVING BEING WHO RECITES AND HOLDS THE SPIRITUAL MANTRA OF

GREAT COMPASSION SHOULDNOT ATTAIN IMMEASURABLE SAMADHIS AND
ELOQUENCE, | VOW NOT TO ATTAIN THE RIGHT ENLIGHTENMENT.

4 T.ng tUBethfmn c¢ h ¥g biinddl€v tng thn€mui bi' n tai T, nga th bk
thanh chanh giac.

AHERXRENN ERFEIT BT ERRER

s, ng chz2sh&'zhob €uo bu dé w¥% | i " mg is b " n wa8shi mwh N
m B

chéng zheéng jué

IF ANY LIVING BEING WHO RECITES AND HOLDS THE SPIRITUAL MANTRA OF
GREAT COMPASSION SHOULD NOT OBTAIN WHATEVER HE SEEKS IN THIS PRESENT
LIFE,

4 T.ng tBEthFm c¢ h ¥y td sanhhring, nlithi/Ts cfu , o bEkgul tod
gil”.
WEOFEREMAE ARLEAY, — WK ERRE
songchid”™ bUi shys xih,ru z"i shUng zhWnbg,guy2 smid™ s

#,

zhnh
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THEN IT CANNOT BE THE DHARANIOFT HE GREAT COMPASSI|I ON MI ND. ¢
bHl bl V4 Bi TOmM %' La Ni d«.

> NN > Y2
FAF B KBS B R A
bu dé wéi d - kb Oh tui yn u-
HAVING SPOKEN THESE WORDS BEFORE THE ASSEMBLY, HE PUT HIS PALMS
TOGETHER.
Naichithuyith ng d 9, € idi@Y¥arpg clig€hanh ir.
ERAZLHREA, AF E
n i zh3 ghy@ yikRonghuigian h® zh ng zh ng zh¥%

STOOD UPRIGHT, AND BROUGHT FORTH A THOUGHT OF GREAT COMPASSION FOR
ALL BEINGS. HE SMILED BROADLY.

h c¢ch+€ c¢h¥n ¢ bistéannkhai nhanhamii.

ARk, R KXES MHASE

y% zhl zhgndpa BBUNgk@in y §n hgn xi "o
AND IN THIS WAY SPOKE THE WONDERFUL SPIRITUAL PHRASES OF THE DHARANI

OF GREAT COMPASSION, PERFECT, FULL, UMIMPEDED, VAST AND G REAT. THE
DHARANI RUNS LIKE THIS:

T cthuyl] n h@@[ntghd Wien Man VO NgH Un Bi Wom  n LA Ni ,
Diu Ch€hng C¥%W}E n” La Ni vi

PPt de 2 B KB % B K S KR BR,

j2 shug@ rvs shs gai chlg dEOn ytwdtué nim n w

N > 7 7 7

A4y =a)) Yo R YR 8

sh®n mi "o zbdUnlguj %n2z2 yuU:

Ly o 42 TS A T

na mo he la da nuo duo la yge©O Namméhde ra L8t Udaa |
2.1 & [ o) BR

namo e li ye Nam mo ar da
3.3 JE 7B A e R TR

po lu jie di shao bo la ye Baloy/jt /]t h €bac rada
4.Z 3R 1% 3 L IR

pu ti sa tuo po ye B" LQt §tabdda
5.5 37 i 3 2L AR

mo he sa tuo po ye Ma ha, abg8da L
6. i & JE, v B

mo hejia lu ni jia ye Ma ha ca lé nicada
7%

nan An
8.7% i 3] &, .

sa panla fa ye Tat ban ra phtt du

220



9. B AR

suo da nuo da xie

108 8 & F o 347 5T o) AR

na mo xi ji li tuo yi meng e li ye

11. B8 & 2 bR BRI

po lu ji di shi fo la leng tuo po

12. ) = AR R 2 IR

na mo nuo la jin chi

13. B A BEoT 6675 1 ef

xi li mo he pan duo sa mie

14. Tk JL 57 4, 2 3 AR

sa po e tuo dou shu peng

15. 7] it 5>

e shiyun

16. xR S AN R R %
sa po sa duo na mo po sa duo

17. AR B fim

na mo po gie

18. B 4% &

mo fa te dou

19. [E4E 4k,

da zhi tuo

207

nan

2117 2L 8 ik

e po lu xi

22 )& i iy

lu jia di

23, 1 B iy

jia la di
24. % B vF)

yi xi i
25 BT E 42 1 i

mo he pu ti sa tuo

26.1% Y& TE U=
sa po sa po

27. BB} R

mo la mo la

S L8t naa L&t t

Nam mo tbl ki/lt Idt |, d'y mong ar da
Balo kit Jth&tPhdt r a alba n
Nam mé na ra cXn tri

Héerma ha b~ "njlLa sa

TS§t b " dathau bRag L
Ath d ng
TS§t b™ t 8§t La na n

Na ma ba gia
Ma phtt Gl du
n§t ttha

An

Abald hé

LT dja L
Ca rJa L
Dihér

Mahab’ LQt §ta L
Tét ba tat ba
Ma ra mara
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28. B i Wi A Bk -

mo Xxi mo Xi li tuo yun Mahémahér L~  ng
2048 )& 15 )& 75 5

julu ju lu jie meng Cu 16 cu 16 y/}t méng
30 )& % J& 51 Pi Bk A )

du lu du lu fa she ye di n, |t l@phtt x"Jda L
3LJE =T 3 Bl AR A )

mo he fa sheye di Mahaphtt x~"Jjda L
32. I'e "5 e 2

tuo la tuo la n" ra L” ra
33. # ) B,

dilini nar ni
34. F A 3R )

shifo laye ThHt phdt ra da
35. 1 " U I

zhe la zhe la Daradara
36. 31 R T

mo mo fa mo la MU mY phtt ma ra
37. 45 3k

mu di li M. c it
38 4?‘ 1IU4?&[}U

yi Xi yi xi Y héyhé
39. £ ARE AR

shi nuo shi nuo Thbl na thbt na
40. 1] "B Pk B A1)

e la shen fo la she li Arasam phdtraxafl i
a1 33 34 o

fa sha fa shen Phtt sa phtt sam
42. 4B 4 AR

fo la she ye Phdt ra xa da
43. vFof o B OB

hu lu hu lumo la H6 16 h6 16 mara
44. 7% 7% °F v B A

hu lu hu lu xi li HO 16 ho 16 hé r
45 35 LB

suo la suo la Taratara
46.% %) % ) o

i li i li Thlr tolr
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47. B8 Bk
sulusulu

48 E R EFIR
pu ti ye pu ti ye

20 EBR R ERR
pu tuo ye pu tuo ye

507/ i F R
mi di li ye
51 AR

nuo la jin chi

52 3. F) 2 AR
di li shai ni nuo
3R JEAR
poO ye mo nuo
// /l’itaj‘
suo po he
55.7% [ &
Xi tuo ye

W /)?i':aj‘

suo po he

57+ B &

mo he Xxi tuo ye

// /)?i’:aj‘
suo po he
0.7 [ L
Xi tuo yu i

60.% o i AR

shi pan la ye

// /}Ji‘:EJ’

suo po he

62 Ff R IR

nuo la jin chi

// /)?i':aj'

suo po he

645 B AR

mo la nuo la

6545 JL3T
suo po he

To6ro6tdrd

B” LQdUb’ rQdY

BL Yl " Ud

Di /Jrrd4

Na ra cXn tri

n‘ar sde nina

Ba ddma na

Ta ba ha

Tt 4 d

Ta ba ha

Mahatst L9 d

Ta ba ha

TBt L du

Thbt ban ra d4

Ta ba ha

Na ra cXn tri

Ta ba ha

Mara nara

Ta ba ha
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6.7% "B A [T 754 Ak

Xi lu seng e mu que ye

67 it I):k ‘D
Suo po he

68 45 UL R I & e R

suo po mo he e xi tuo ye

W /)*i‘:a:]’
suo po he

705 & BT AR
zhe jila e xi tuo ye

W /P‘i':E‘]‘
suo po he

728 T JEE 7B & e
bo tuo mo jie xi tuo ye

W /P‘i':E‘]‘
suo po he

74 AR 5E 2% 8 6% A v B

nuo la jin chi pan gie la ye

/ ;4 ‘:EJ‘
suo pohe

JE IR BRI

mo po li sheng jie la ye

W /)Ji‘fﬂ‘
suo po he

78. rijj&u% A ﬁlguﬁ R /&;”;
na mo he la da nuo duo la ye ye

79.% & [ A AR

namo e li ye
8047 &

po lu ji di
8104 6% "R TR

shao pan la ye

82 LL ML
suo po he

83. %

nan

84.%& BLAR

xi dian du

TBl r a t_ckhgraa m

Ta ba ha

Tabamahaatst LY d

Ta ba ha

Gi[ kitraatet LY d

Ta ba ha

Ba L " /iibh ¥4 d

Ta ba ha

Naracxp tr3 bdn L~

Ta ba ha

Ma ba [ thdmg y/It ra d4

Ta ba ha

Namméhde r a L §t dlda

Nam moé ar da

Balo kit JjL

T h @ banrady

Ta ba ha
An
Thl Lt
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85.% % i

man duo la Minhla r a
863 ['¢ AR

ba tuoye BG LY d

// IR ﬁT

Suo po he Tabaha

WHEN GUAN SHI YIN BODHISATTVA HAD FINISHED SPEAKING THIS MANTRA,

4 Quan THJAm B’ Tét thuy1 th c hv do

7

R R O o Y
guUn sh3syQS|h:QMOu y .
THE GREAT EARTH SHOOK IN SIX WAYS. THE HEAVENS RAINED FORTH JEWELED
FLOWERS, WHICH FELL IN COLORFUL PROFUSION.

4 ny 'all’,cbil'h chth g, t hloRoa, taw gdhanmhith
X s & F @b XKW EFELEHmT,

da di lid bianzhéndong t i Unb yor htudh © ér xia

ALL THE BUD DHAS OF THE TEN DIRECITONS WERE DELIGHTED.
4Thdp phehn g tI:ibgiai@oarﬁ’I‘h
y
+ o #H A BF RS
sh2 f Undg ﬂ@iﬂJuUn X .
WHILE THE HEAVENLY DEMONS AND EXTERNALISTS WERE SO AFRAID THEIR HAIR
STOOD ON END.
4 Thién ma ngdd Cbllkh ng b mao th
X B shE, BT

ti On m- wkningd bdsc m§o sh

EVERYONE IN THE ENTIRE ASSEMBLY WAS CERTIFIED TO THE FRUITION,
4 Nhliﬁthil:t chl’Jng hi giai hoth gqu ch ng,

yi qié zhong hui j i hJu, gul zh ng

SOME ATTAINING THE FRUITION OF A STREAM - ENTERER, SOME THE FRUITION
OF A ONCE- RETURNER,

4 HoHb i Tu I,'Ihdd)dd_ g€ n"[LH " m qu
R A 78 e /a%’x e e R
hu()déxltuohu§n gLu)Jde s Qtué han gu 2

SOME THE FRUITION OF A NEVER - RETURNER, SOME THE FRUITION OF AN ARHAT,
4 Hotb d’A Na Ham qil, hatb A La Han qir

RAF T AR & R, R AT T B ER

huode U nahangumuode U lué han gua
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OTHERS ATTAINING THE FIRST GROUND OF A BODHISATTVA, THE SECOND
GROUND, THE THIRD, FOURTH, OR FIFTH GROUND.

Hoto o'NhE “anNhn'a, Tam, T, Ngal n
RF— W =W AR

huo dé yi di é di sUn w3di

END UP TO THE TENTH GROUND. INNUMBERABLE LIVING BEINGS BROUGHT FORTH
THE BODHI- MIND.

N&ichi Thp ‘agl, Vv hg diarg sanh, phai’ By QTam

T EtTHETE T R A&, B EFROS

n khi shidi zhnDw¥% I i "ng zh,ngua sihkgog f O

(bow and reflect silently Iy vat©ngnim) (B F,. % A A %)

I and all living beings, from beginningless time, have b een
constantly obstructed by the grave offenses of the three karmic

actions and the six sense - faculties, not seeing any Buddhas, not

knowing the essentials of escape, merely complying with birth and

death and not knowing the wonderful principle. Now, altho ugh I know,
I continue, along with all other living beings, to be obstructed by

all kinds of grave offenses. Now, before Guan Yin and the Buddhas of

the ten directions, for the sake of all living beings everywhere, |

return my life in repentance and reform , praying that there will be
protection, and that offenses will be caused to be eradicated

Nga ep ching sanh, vo th h g vitam nghip . ¢ ¢ £nmg,tistah &, &
kiln . ¢ hdebHRrhwubly/u , L chrsanh 'th bid tri di u ly. Ng& kim tuytri, do
d ch¥%ng “sigvihidithiftrngtis ¢ h®g. KiiQuan Bm, thb
p h €h ndgtiQiPgh v chang sanh, quy Hhg sam hi, duy nguyn gia h, linh
¢ h &y tiéu dit
&&%iﬁ%%%iﬁﬁﬂﬁﬁﬁﬁxiﬁﬁxﬁ
B 2B & s, Reed) 3, %}L/\ﬁﬁ%?fﬁ LR A, ﬂ?y"%ﬂ
+ R PF F;,/\‘;ﬁ)g%:“ + F AT, j‘l%mit AR M, R
Ra Fm ;)%, /\ F% /}%)

(stand with joined palms and shyNi m x o nng [énclkptaynim) (& & 5, & k"8 =)

EVERYWHERE, FOR THE SAKE OF THE FOUR SUPERIORS, FOR ALL IN THE
TRIPLE WORLD, FOR L IVING BEINGS OF THE DHARMA REALM.

Ph vt an tam h._u, phép gi i chang sanh

%9 8 2 808S R 3 98

piwéi si Un sUnfyhu~ zh,ng shUng

| VOW THAT ALL CUT OFF THE THREE OBSTRUCTIONS, AS | RETURN MY LIFE
IN REPENTANCE AND REFORM.

Thinguy n ®ndr tam ch€ ng, quy mgg sam h' i.

B Br B & B B o Bk s

X0 yu"n du"n cowdstbhnghéhgn hu,
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(bow and reflect silently )(1%y vate ngni m) (B8, A 3 & 3, SH A &)

Along with living beings, from beginningless time unt|l the pres ent,
because of love and views, | scheme for myself within, and consort

with bad friends outside. | do not rejoice compliantly in even a

hairés breath of the good of ot her s, but
actions commit all manner of offenses on a wide scale. A lthough what

| do is not a very great matter in itself, my evil mind pervades

everything. It continues day and night without cease, covering up

its transgressions, errors, and mistakes, not wanting people to know,

not fearing evil ways, not ashamed, withou t remorse, denying cause

and effect.

Therefore, on this day, | have come to believe deeply in cause and

effect. | give birth to deep shame and great fear and repent. | cut

off that incessant mind, bring forth the Bodhi - mind, cut off evil

and cultivate good , go diligently forward in the three karmic

actions, reform all my past errors, and rejoice compliantly in the

slightest hairés breath of the good of sages

recollect the Buddhas of the ten directions, who have great
blessings and wi sdom which can rescue me and pull me, along with all
other living beings, out of the sea of the two deaths, and can bring

me straight to the shore of the three virtues. From beginningless

time onward, | have not known that all dharmas are in their
fundamen tal nature empty and still, and | have committed all manner

of evil on a wide scale.Knowing now that all dharmas are empty and

still, for the sake of seeking Bodhi and for the sake of living

beings, | completely cut off every evil, and cultivate all good o na
wide scale. | only pray that Guan Yin will compassionately gather it

in and receive it.

Nga d ching sanh, vo tly lai kim, do &i kih ¢ , n i k/Jng& nhan, ngé gia ac hu,
bHI tiy h tha, nidl hao chi thin. Duy bih tam nghip, qung tb ching ti, s tuy
bHIqung, &ctam Bh b , trd dHt ©€h ncgvo tu g i &nphdi hy qua thdl, bHi
d cnhantri, bl  Yylb, §6ctamlvd quy, bat vo nhan[glC €  k i dnthamhtin
nhan qff, sanhtrng t " m qWh [y, phé hdam i , thl a €l thm,
phat b LQt © m th 4t ta thin, &n sach tam nghp, phién tich trng qué, t8 h

pham thanh, riil hao chi thin, nimthdo p h €knlgu ®Bth pchh€, ntng

cubdngiep ch€e ch¥%ngtd@anh,t rtndigiang W thy lai,
bH t r i ¢ htéhh khibng ph, quibg tb chidng ac. Kim tri khdngdh, v cfu
B LQV chingsanh'cqun g t u nchife U dhing 4c.

Duy nguy n Quan Am,_t bi nhi/p th .

A RE A Bl R A HE LR NFRA SN ME LA R
B, 2L ERE B K BRERREEFHRLRE B H A
EAMB EAMEB.EAFBE R BEAR REREE &Y
ZER B ERREXALSB FEZERRE AT W AWK E,
BEBRBBEME S BEERS IS E R = £ 8F
TR EENLE — X E AT 7 A KXEE KKK
Bk B M B A K ESR R R KB



D

%E*frzﬁ "4:{/?5/7%%;" ,ﬂé?f,#% Z.

(All knee) (Quan€n g x ongquni th) (B.E, F3k"8 =)

WITH THE UTMOST SINCERITY OF MIND, | DISCIPLE ( ), REPENT.THIS
VERY MIND, SHARED BY ALL LIVING BE INGS OF THE DHARMA REALM, IS
FUNDAMENTALLY COMPLETE WITH THE THOUSAND DHARMAS.

Chitamsamti ;| t L) 3, d phap gii nhHithi/} ching sanh, hi tigh nhE

tam, b n ¢ thién phap. ©
% R %%%%%%%5%%%3%%%
zh?3 xQormuctdi"zn. ( mau i yYyT1fdnRidagyi gi =~ zh,ng shUng

RIS RS KRGS

xian gqianyi x 9 nb Nnj % qfi Un

IT HAS IN FULL ALL SPIRITUAL STRENGTH AND THE USE OF BRIGHT WISDOM.
Giaihuthfnlc,od do tr 2 minh,

B 5 8 59 % S % 9P

ji U y 2 Ui sjh @&n, zh?3 m2 ng
ABOVE, IT EQUALS THE BUDDHA - MIND; BELOW, IT IS IDENTICAL TO ALL THAT

LIVES.
T h'@ g pd Pkt tam, ML ng ham thc.

S % AP 5 81 5 8

sh”™ ng drxmgxidténg han shi

BEGINNINGLESS DARK MOVEMENT BLQGS THIS STILL BRIGHTNESS.
Vothy 8mglL ngth€ onh minh,

% 92 W 95, B B 95 9%

w¥% sh_ " nhdn gigge ming
CONTACT WITH THINGS DIMS AND CONFUSES IT, AND THOUGHTS ARISE AND

BIND IT IN ATTACHMENTS.
Xics hénmé,ct ©m’ @ hter €

B 9 & 85 5 R 8 F

ch¥ shaihjl 7x § fa zhéo

IN THE MIDST OF THE SAMENESS OF DHARMAS ARISE THE NOTIONS OF SELF
AND OTHER.

B3 nimg phap trung, khit t h angt €

EHW R

p2ng dNRng d 8z zth&ng ng

IN ALL EXISTENCE, L OVE AND VIEWS ARE THE BASIS AND THE BODY AND
MOUTH ARE THE CONDITIONS: WITH THEM NO OFFENSE IS NOT CREATED.

Aikivibn thankby  vi du vy °utryng, ¥ tibHité®. h

228



D

SR TELLL LT L 4

ai jian wéi bNmws hUn kau we@zhly unu e @ zao

THE TEN EVILS, THE FIVE REBELLIOUS OFFENSES, SLANDERING DHARMA,
SLANDERING PEOPLE.

Thdp §c ‘nclg ‘banmpgap bang nhan,

& % % 8P 9 % 5 R

shi w3 b banggrenf _

BREAKING THE PRECEPTS, BREAKING THE RULES OF PURE EATING, DESTROYING
STUPAS, RUINING TEMPLES,

Pha gii pha trai, hy thap hél t

P 5% Bk 90 9 % % 5P

po jié p. zhWwijt Biu "~ i

STEALING FROM THE SANGHA, DEFILING THE CONDUCT OF THE PURE,
ThoOu 8vHog nh H—rnhl-hh

B i 9 98, %7 % S 9F

t Ju s Uwlg wi 2ng fan heng

DESTROYI NG PROPERTY OF THE SANGHA, EATI NG AND
FOOD

Xamt n trigt@ Xn th c tai wd,

A

gon STn c hy§ mlgi cai hvia

AND FALLING TO KNOW REPENTANE THOUGH A THOUSAND BUDDHAS APPEAR IN
THE WORLD -

Thién Pl xull th/] bHithéng sam hi

F 95 & 22 5 55 B B

qi On fshich® t @ng ch"n hu,.
OFFENSES SUCH AS THESE ARE MEASURELESS AND BOUNDLESS;
Nh<€ Lthipti , vn@vébi@

%o %2 % S5 S % BP

ra sh3 dNDnvy Ilangi\/vu bi Un

WHEN THIS BODY IS CAST ASIDE, IT IS FITTING THAT | FALL INTO THE
THREE PATHS OF REBIRTH AND THERE BE ENTANGLED IN A MYRIAD OF ILLS.

X[t © hethg hp md t g manb¥hkh ,

%%% '???@ﬁ% #0098

shhD z0 x2hégduomeé Bt béi yong w ' n kT

MOREOVER, IN THIS PRESENT LIFE, BECAUSE A SWARM OF TROUBLES EMBROILS
ME, FOUL ILLNESSES WHICH BIND ME UP,

Phc €nthijiching ndo giao tién, kb 4c & oanh trn,

229



fU  ya xian shizh, ng n_ o hud &oji jying chan

AND OPRESSIVE CONDITIONS BROUGHT ABOUT BY OTHERS, | AM OBSTRUCTED IN
THE DHARMAS OF THE PATH, AND DO NOT BECOME WELLSEASONED IN MY
CULTIVATION. NOW, HAVING MET (bow)

4 Thaduyénbcb § ¢ h_,n gc A@Phéip, kil blhuan tu, Kim ng (1)

% % 08 %%Ai%? S % 8 88 8 &

t Qyuan b o pd zhangyd dao f  bu dé xan  xi 1j ¢ mu

THE PERFECT SPIRITUAL MANTRA OF GREAT COMPASSION, | AM ABLE TO
QUICKLY WIPE OUT THE OB STACLES OF OFFENSES LIKE THESE. (rise,remain kneeling)

4 nq bi vién man tin chi, tc  n t’ rat dn ht@ tchy, Qs

T ELE ALY %%5, %o S8 PP (e h3t)

da b Ui yus8n m n s8hé®qmiadny urd shizuizhang

THEREFORE, ON THIS DAY, WITH UTTER SINCERITY, | RECITE AND HOLD THIS
MANTRA AND RETURN bow )

4 C € klctnchntamtn tr3ngguy he€

§§c§/\§7\%}s Rs %’ §$V§W%S%

gu ya j om zh?3 séng chi g u &iang
TO GUAN SHI YIN BODHISATTVA AND TO A LL THE GREAT MASTERS OF THE TEN

DIRECTIONS (rise,remain kneeling)
4 Quéan THJAm B" Tat, G:pth:p p h €h n@eLl

BB R S X e aw

guUn sh@ saoni sh?2 fehg d°

| BRING FORTH THE BODHI - MIND AND CULTIVATE THE PRACTICE OF TRUE
WORDS.
4 Phéat B nQtam, tu chan ngdn hanh
G 5 P2 RP B i 5 i
f Opa ti xomil thn y&n h ng
TOGETHER WITH ALL LIVING BEINGS | CONFESS MY MANY OFFENSES AND SEEK
REPENTANCE SO THAT THEY WILL BE EXTINGUISHED AT LAST. | ONLY WISH.  (bow)
4 D ch€e chv%ng” chiéngth cfu kihth s&rh hi,ItH canh tiéu tr.
Duy nguyn (1t

)
RS RN RSN REYHP%w

yT zhl zh,ng shUnggqgig.!l ch " nbhuog3ng?3 wé Yuan c h ¥

THAT THE GREATLY COMPASSIONATE GUAN SHI YIN BODHISATTVA, MAHASATTVA,
WILL PROTECT AND UPHOLD US WITH HIS THOUSAND HANDS. (rise,remain kneeling)

4 nYBiQuan THJAm B" Tat Ma Ha Tat, thién thh tri

Bk % % P %W enw

dabUi guUn pédhsda moomUsaqgi Un shau h% ch?
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AND THAT WITH HIS THOUSAND EYES HE WILL ILLUMINE US AND LOOK UPON US
AND CAUSE OUR INNER AND OUTER CONDITIONS OF OBSTRUCTION TO BECOME
STILL AND EXTINGUISHED.

4 Thién nhan chl kil‘h [nh n’iggm ingod  cnig @yért chdit

F W% 9 2 % %O B %R

qgi On y n zlh3m)gjw:1ndl’3ng no i Wi zh"ng yus8n |2

| VOW THAT MY PRACTICE AND THE PRACTICE OF OTHERS WILL BE COMPLETE
IN ACCOMPLISHMENT. | VOW TO OPEN THE KNOWLEDGE OF MY ORIGINAL SEEING
AND TO HAVE CON'IROL OVER DEMONS AND EXTERNALIST PATHS.

4 T thaHhh nguyn vién thanh, khaitm kifptri,chjc h€ mé& ngo

S ¥ % W 90 %0k 0L %5 % o % OF

zi t Uhéng yuan yuan chéng k Ub Nrjian z h 6zhi z h im6 wai

| VOW TO BE VIGOROUS IN THE THREE KARMIC  ACTIONS AND TO CULTIVATE
THE PURE LAND CAUSE, SO THAT WHEN THIS BODY IS CAST ASIDE | WILL
HAVE NO OTHER DESTINY BUT TO ATTAIN REBIRTH (bow)

4 Tam ngﬁip tinh tih, tu tn h, nban, chi Kth than, canh vo tha thi, gQy "nit
Ldb sanh(1y

= %E%—Eé‘ P83 99 % 9290 9 S e Y 98 Sk 97 o

s On T jxoinlg gy h3 shND g¢g.nghWwn jtwWe®qd ng d® shU

I'N AMITA BUDDHA®6S LAND OF ULTI MATE BLI SS, AND
MAKE OFFERINGS TO THE GREATLY COMPASSIONATE GUAN YIN(rise,remain kneeling)

4©A Di o CcEhTW]Gi i, thantha ¢ ¥Yanngg L'«H%Quén Am (@quw
MM e Mk AR 42 R BLR B A, KRR S, ks Hn)
U mi tu6 f6 ji 1& shi jié q o ohéng gong yang da bUguUpon
| VOW TO B E COMPLETE IN ALL THE DHARANIS AND ON A WIDE SCALE TO
CROSS OVER THE MANY CLASSES OF BEINGS SO THAT THEY ALL ESCAPE THE
WHEEL OF SUFFERING AND REACH THE GROUND OF WISDOM TOGETHER. NOW THAT

THE VOWS OF REPENTANCE ARE MADE, | RETURN MY LIFE IN WORSHIP TO THE
TRIPLE JEWEL. ( bow and then stand)

4 C ch'ngtri gyn g, qufn pn, giai xHkh | u ©m,g I §a. Sanrht L
phét nguyn d Q thq dam Bio. (1%, xa)

S 20 9P % % M % % % IR 2 9PN M s

Ju z hI z 2 nggu crhgg d 1/2 qjl/ImUh pk_Tnldn téng dao zhi di chan hui

7 %ﬁ % gﬁ? P %‘*"? ,El (Fik 3 MO

f Oyuan y _.guming | . sUnb o

(for each name, each side of the Assembly bows once while the other side recites)

(LY ching phanlam hai bén, thay phiéni m , bai) (Fif#7%—"8—%F)
NA MO THE BUDDHAS OF THE TEN DIRECTIONS. NA MO THE DHARMA OF THE TEN
DIRECTIONS. NA MO THE SANGHA OF THE TEN DIRECTIONS.

4 Nammo6Thp P h<€rknNgmmihTkp Ph€hng Ph8p. Nam m!?

Ph€hng Titng
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eSS HFHBTSEHEESHW

ndA mé sh2 ffdJngadmé sh2 ffUngam- sh2 fUng sUng

NA MO OUR ORIGINAL TEACHER SHAKYAMUNI BUDDHA
4 NammdéBn S€ Th2ch day)MOu Ni Ph

% S 5 95 7R B S 5o B

nAmé bNn shg i Ushem-fau
NA MO AMITABHA BUIDHA. NA MO KING OF A THOUSAND LIGHTS BUDDHA WHO

ABIDES IN STILLNESS.
4 Nam m! A dDi NamPim: Thi °n QBhdnyg) V€hng T

HEMHRER BRF I H R

ndA mé U mi tu6 f6 na m- qi OUn guUng wWéng j3ng zh¥%
NA MO THE GREAT DHARANI OF THE GREATLY COMPASSIONATE MIND, PERFECT,

FULL, UNIMPEDED, VAST, AND GREAT

4 Nammoé Qin g UWien ManVONH Un Bi Urom” niya Ni
HERE XKBAH £ XESCKREERER
nAm- gu ng d° yu#® rdanm Gk om#ta tud lué ni
NA MO GUAN SHI YIN BODHISATTVA OF THE THOUSAND HANDS AND THOUSAND
EYES.

4 Nam md Thién Th Thién Nhan Quan THAm B Tat (1)

PR LA Ry

m- gqi Un shau qi Un sg n guUn sh3 yon p%

NA MO BODHISATTVA WHO HAS ATTAINED GREAT STRENGTH.
4 Nam mdThiChiEB Tat(y)

Wk G% N
na mé da shi zhi pua sa
NA MO DHARANI KING BODHISATTVA
4 NammdTng Tr3 “U&hng B

%Hw%i&%

m- zang ch? w8ng p¥% s’

©
¥TO THE BUDDHA, | RETURN AND RE LY, VOWING THAT ALL LIVING BEINGS
UNDIRSTAND THE GREAT WAY PROFOUNDLY, AND BRING FORTH THE BODHIMIND @
(bow)

vT QuyY Pkt LeHngwunggauhymgin qrdbl, ph&ngtamyyt h€
%?}if‘?ﬁ# %A S % %ﬁéi%?f%%sé 23 r'f’l: §$
Zi guogyofo dUng yu'n zhtnpiddhdéion gf Uwushangxgn

]
“TO THE DHARMA, | RETURN AND RE LY, VOWING THAT ALL LIVING BEINGS
DEEPLY ENTER THE SUTRA TREASURY AND HAVE WISDOM LIKE THE SEA@ (bow)

vT Quy Y Ph§p, nchiedsany, tharg abkinh hg, tri hu n h 8 (1)
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S HE S B S N h5EY 58

2|gungf_dUng yu'n zhsht@nshiéngamhui zd" mg i

©
PTO THE SANGHA, | RETURN AND RE LY, VOWING THAT ALL LIVING BEINGS,
FORM TOGETHER A GREAT ASSEMBL@,“ONE AND ALL IN HARMONY @

Quy Y T¢tng, nchi@insard, tm g ulydhind, nkd thi/f vo ngd.
% B AP Y B B %5 89 SoP &5, 808
zi gudgy®Ung dUng yu ' n tzhrdndp zhéongnyg gié wa ai
HE NANSHENGZHONG (on the word fishengdo thebows)tire A
4 Hoa Nam Thénh Chang!
@%‘7 %} % ©77\ Gh EEF FARI SXF-RAET, BRI FR)

hé nan sheng zhong !
NA MO GUAN SHI YIN BODHISATTVA OF GREAT COMPASSION
4 Nam miiBi@Quan Th]AmB" Tat (3x

A& K &R%;j—@pm
namé da b Ui guLynQpa%%

kkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkk

VERSE FOR TRANSFERING THE MERIT FROM BOWING REPENTANCE
L S&§m C!*re¢giin He

12 2 1R E

| chan g @n dé hui xiang

| DEDICATE THE MERIT AND VIRTUE FROM THE PROFOUND ACT OF BOWING
REPENTANCE.

4 L s8&m c ! otglthdng hlnh

il 7

l ch"n g@ng d® shi sh ng h ng

WITH ALL ITS SUPERIOR, LIMITLESS BLESSINGS,
4 Vo biénthdng ph€ cgiaih'i  me

% B AR E E A

wa bi On sta(nglhi xiang

WTH THE UNIVERSAL VOW THAT ALL BEINGS SUNK IN DEFILEMENT,
4 Ph nguy ntfmnc h ch€e anh,%ng s

f?,ﬁ\/)b/%?g'ﬂli

p‘r yu' ' nnich®in zh, ng shUng
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WILL QUICKLY GO TO THE LAND OF THE BUDDHA OF LIMITLESS LIGHT
(AMITABHA).

T cvéng V6 L€ ng Quang Phdt séat
R AR F b A
s% w ng w% |i“"ng guUng f- ch”

ALL BUDDHAS OF THE TEN DIRECTIONS AND THE THREE PERIODS OF TIME
Thdp Ph ‘€ h rT@m ThJ] Nhit Thi/jt Phdt

+ F = # — 37 Hhe
sh2 f0Ong y6 gia f& h?3

ALL BODHISATTVAS, MAHASATTVAS. MAHA PRAINA PARAMITA!
Nhbt Thi/lt B© Tat Ma Ha Tat. Ma Ha Bat Nha Ba La Mdit!

S g o > TR SR
#%ﬂ%%ééq@o@ééj‘ﬁi%/}igﬁ %o
yi gi¢ pd samé hUsa mé hUb@r Nb GJlué mi
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VOW TO BE REBORN IN THE WEST
Tnh YWitn
/% + jing du wén
WITH ONE MIND | RETURN MY LIFE TO AMITABHA BUDDHA WHO IS IN THE LAND
OF ULTIMATE BLISS.
NhHItdm quy nhg, Ccleth]gii , A Dd n” Ph
— S AR G, AR 45 R 5T @ e R
yoxoguo mdingdé shijig U mi tué fo
WISHING HIS PURE LIGHT ILLUMINES ME AHD HIS KIND VOWS GATHER ME IN.
Nguy n  chip quang chiu nga, t th nhi/p nga.
R VL# L B oR, AT H R
yu'n y._. j3ng gudngh ghé w2l w2
NOW, WI TH PROPER MI NDFULLNESS, | PRAISE THE THU:
Nga kimchanhnim, x€ng Nh+€ Lai danh,
AR &, B 4
wljon zh rmd Umig l& ming
IN ORDER TO TAKE THE PATH OF BODHI AND TO SEEK REBIRTH IN THE PURE
LAND.
Vb ILQI_'l'-b du sanhin h . L
B E R AR A F L.
wei pu ti dao qi % shUng j3ng d%
I N THE PAST, THE BUDDHA VOWED: 0 | F LIVING BEI NC
IN MY LAND,
Phd tich b n tﬁ ncfh@ Gng sanh, @& sanh nga qu,
9% Ji. $ ‘9 2 /A\P\ i b //é:k i ﬁ 2
fo xi b NDnshi ruod yJu zh, ngy % h<dmign gud
AND WHO RESOLVE THEIR MINDS WITH FAITH AND JOY EVEN FOR JUST TEN

RECITATIONS, ARE NOT REBORN THERE,
Ch| tam tin nkb, ndi chitkb ni m, ‘rchE&sanh df,

/faéééﬁ.ﬂ’—’]—'\,,fz-i%‘

zhi nién xin & n_izhi shi nian ru0 b% shUng zhD

| WI LL NOT ATTAI N THE PROPER ENLI GHTENMENT. 0O
bHith Chanh giac.

R R OIE .

bu q Tzheng jué

THROUGH MINDFULLNESS OF THE BUDDHA, | ENTER THE SEA OF THE THUS COME
ONE6S GREAT VOWS,

4 Do’ mmeh:t nhon obmn:p/ N h € U thahfi trund;,

Ltk A B & N e R, K EE P

y. C. fd iy gnguan de ra ra lai da shi h zh@ng
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N

4

4

AND RECITE THE POWER OF THE BUDDHAOGS Kl NDNE.
OFFENSES IS ERADICATED AND MY GOOD ROOTS INCREASE AND GROW

th aPRdt | c, chang titiéu dit, thi n c tkn ‘“fgtng tr €
pY4 ﬁl Rura g RS X

KoM A, R R /%l__./’%)’x e i‘@‘gi
chéngfé6 c¢i i zhdong zui x i Umié s h n gUn zUng zh ng
AS | APPROACH THE END OF LIFE, | MYSELF WILL KNOW THE TIME OF ITS
COMING. MY BODY WILL BE FREE OF ILLNESS AND PAIN.
N h"<@ lam nthg chung, d tri th i chi, than vé nh kh |
EE % A R § B R E
ruo I 2 n m3 ngzi zhghigzhi shUn Wwikg kT
MY HEART WILL HAVE NO GREED OR FONDNESS, AND MY THOUGHT WILL NOT BE
UPSIDE DOWN, JUST AS IN ENTERING CHAN SAMADHI.
tém tHitham luyh, y il L [0°, n  nldp G hh.

R A R E R, e AR T
X0 nbu t Unlian yi bu di Un drd ord chéan ding
THE BUDDHA AND THE ASSEMBLY OF SAGES, LEADING ME BY T HE HAND TO THE
GOLDEN DIAS, WILL COME TO WELCOME ME.
Phd cdo Thanh chang,thchgp ki m L " i Jpnbaa i nghinh ti

2 z X S
fh B E R, F WA 2, ORI BE R,
fé6 ji shengzhong shamhi j otdi lai ying j i W2
AND IN THE SPACE OF A THOUGHT | WI LL BE REBORN IN THE LAND OF
ULTIMATE BLISS.
h Etlhf m khd,'nh sanh Cc L% qu c.
N — e
/\ 9 i *_I l .

ya i n| “n gqhbgjd Ie gué

THE FLOWER WILL OPEN, AND | WILL SEE THE BUDDHA, STRAIGHT - WAY HEAR
THE BUDDHA VEHICLE,

Hoa khai Wh PRd,t ¢ v tdith & h

mf%ﬁ/uﬂ'ﬁ% B’Fﬂﬁﬁvj@

u tk Ojian fo ji. wén fé cheéng

AND IMMEDIATELY ATTAIN THE WISDOM OF A BUDDHA. | WILL CROSS OVER
LIVING BEINGS ON A WIDE SCALE, FULFILLING MY BODHI VOWS.
L' n khai Plt hu , qun g, ching sanh, méﬁ"bliQnguf/ n.

AR Wb H, B R A, W E R M.
dun kUifé6 hui gu ng d% zh,m gnpu; ti U pugn
ALL BUDDHAS OF THE TEN DIRECTIONS AND THE THREE PERIODS OF TIME!
Thdo p h €h n/phbtthajrehdt h
+ F = # — 7 B!
shi f UmsgUmshi yi gie fé
ALL BODHISATTVAS, MAHASATTVAS!  MAHA PRAINA PARAMITA!
NhHithi/t B® TatMaHaTat. Ma Ha Bat Nha Ba La &

= i a2 2> D 2

— by E B B Rl B K E kR

yi gi¢ pd sa mé hU sa mé hU b@ r Db @lué mi
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VERSE OF TRANSFERENCE
K Hi Hm
@ &) 15

hui xiang ji

MAY THE MERIT AND VIRTUE ACCURED FROM THIS WORK,
Nguyn dc 1tnr@ L
ﬁ,ﬁ‘ vA b I]f] /fz\‘:
yu'n y . déc . gdng
ADORN THE BUDDHAG6S PURE LANDS,
Trang nghiem P tn h, L
B B
zhuUng g mo -
REPAYING FOUR KINDS OF KINDNESS ABOVE,
T h®gbdottr ngén
E#xw £ B ‘
sh”ng b" o s 3 zh, 6, ng Un
AND AIDING THOSE SUFFERING IN THE PATHS BELOW.
Hl'-'ltl]t a mkhl
T = EE
xia ji s Un t Ya k T
MAY THOSE WHO SEE AND HEAR OF THIS
Nh@hukip vH#n gi
A
& h LM &
ru, y:lu ji 7 w®n zhn
ALL BRING FORTH THE RESOLVE FOR BODHI,
THiphatb LQtam,
hd - NN
BBEERS
x0o fUpa ti x9n
AND, WHEN THIS RETRIBUTION BODY IS OVER,
Tch th nhHibao than,
Fh—REF
jin c_yib o shUn
BE BORN TOGETHER IN THE LAND OF ULTIMATE BLISS.
n ng sanh Cc L& qu ¢

Bl & 4B 4 H

t-ng shlgnggd. j 2
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REQUEST THE DHARMA
Th'nh Phap

I OE

q.ng f.
WILL THE SANGHA WITH GREAT VIRTUE OUT OF COMPASSION,
Cungthn h4n @ Ttng th2nh,
FE R &R 12
g%ng q.ng d° d® sUng tong
FOR THE SAKE OF THIS ASSEMBLY AND ALL LIVING BEINS.
Vith phap hi cdp nhHithi/} ching sanh
HrE gk — R A
weéi ¢ _ f huiji yiqi~ zh,ng shUng
PLEASE TURN THE WONDERFUL DHARMA WHEEL TO TEACH US.
Thnhchuyddiu ph&p IY%ur@amogi §o L

(ching con)
WO Rk 8 AR &,
g.ng zhu n mi "o f | an ji "o d o w11 m®n

HOW TO LEAVE SUFFERING, AND ATTAIN BLISS AND END BIRTH AND DEATH,
N h € hsanh thoat tly kn' Ldo 1.

(Lam sao)
do AT & IR T OBE B 1T 8
ri h® l'i o shlUkgr déu &

AND QUICKLY REALIZE NON- BIRTH.
T ¢ ch ng vb sanh
E i

s zh " ng w¥% shUng

(Namo Tassa Bhaghavato Arahato Samma Sambhudassa
Homage to the Blessed, Noble, and Perfectly Enlightened One)

B A i 1R
na mo sa dan tuo Nam m? t §t L §t

#Am % AR
su gie duo ye Tt gi " L~ da

I 35

e la he di ) A ralJjha L
EA%EA%F’E’% % 0 N
san miao san pu tuo xie Tam miutamb Lat a
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ATHE THREE REFUGES ( see pag&0)
Tam Quy Y (xem trang s 50)

Z R AR s On quaiL% 50 B)

AUNlVERSAL WORTHY BODHI SATTVAO®GS VEGRESphagdbF EXHORT
Ph Hign B” Tat C[nh Ching K (xem trang's 157)

“’) =Gy Feay 2 -ﬁl H S i
B E 0 E R Ao xisn pudsH1STENg |

REPENTANCE
SamH i
'Eﬁ‘c‘y@‘ch" n hu.
FOR ALL THE EVIL DEEDS | HAVE DONE IN THE PAST, BASED ON

BEGINNINGLESS GREED, ANGER, AND DELUSION,
4 Vangtichs tdo c¢ h€ $§pcGiaidplvd th tham san si,
4 2 U <} & B
EEEHEE R ELAEER
W ng sw2xao zhilé vyeé ji 0 wiyshmtUOUohUn ch.

AND CREATEDBY BODY, SPEECH, AND MIND, | NOW KNOW SHAME BEFORE THE
BUDDHAS, AND SEEK TO REPENT OF THEM ALL.

4 Tungthanng ychis s anh. " iRhdntiQiicFusamh'i.
# TR T R, S B AT KRR

c-ng shG@nzgk®ua shjUmdui f6 gian qid chan hu .

FOR ALL THE EVIL DEEDS | HAVE DONE IN THE PAST, BASED ON
BEGINNINGLESS GREED, ANGER, AND DELUSION,

4 vangtichs tdo c¢ h€ $§pcGiaidplvdth’tham san si,
4 2 U <} & B
EETEHEE R E LA RAR
w ngsw?2zao zhl & yé& ji §ouwd shtUOn chiq

AND CREATED BY BODY, SPEECH, AND MIND, | NOW KNOW SHAME AND REPENT OF
ALL THE OBSTACLES CREATED BY MY OFFENSES.
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FOR ALL THE EVIL DEEDS | HAVE DONE IN THE PAST, BASED ON
BEGINNINGLESS GREED, ANGER, AND DELUSION,
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AND CREATED BY BODY, SPEECH, AND MIND, | NOW KNOW SHAME AND REPENT
OF THE SOURCE OF ALL OFFENSES
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